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ENGLISH

Medical Device

DESCRIPTION

The device is a silicone liner that covers the residual limb and provides an interface between the
residual limb and the socket of the prosthesis. The device provides a secure suspension to the
prosthesis.

Alocking liner has a distal attachment, to be used with a mechanical lock.

INTENDED USE

The device is a prosthetic interface with suspension properties intended to be used as a part of
a system that replaces a missing upper limb.

Suitability of the device for the prosthesis and the patient must be evaluated by a healthcare
professional.

The device must be fitted and adjusted by a healthcare professional.

Indications For Use and Target Patient Population
« Upper limb loss, amputation, or deficiency
« No known contraindications.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

The healthcare professional should inform the patient about everything in this document that is
required for safe use of this device.

Warning: If there is a change or loss in device functionality, or if the device shows signs of
damage or wear hindering its normal functions, the patient should stop using the device and
contact a healthcare professional.

Warning: Misuse of the device may result in loss of suspension.

Caution: Potential side-effects are skin irritation/reaction problems.

Caution: The device must not come in contact with glass, carbon fibers, or other foreign particles.
Washing alone may not be sufficient to eliminate the problem. If the device is exposed to foreign
substances or chemicals, it should be returned to the healthcare professional.

The device is for single patient use.

DEVICE SELECTION
To determine the correct size:

+ Measure the circumference of the residual limb 4 cm from the distal end (Fig. 1).

« Choose the corresponding device size. If the measurement taken does not have

a corresponding device size, round the measurement down.

Caution: A too small/tight device may result in pistoning, numbness, or blistering.
Caution: A too large/loose device may result in increased perspiration and movement of the
limb inside the device, which may lead to blisters and rashes.
If any of the above symptoms, or any other indications of improper fit are experienced, the
patient should contact the healthcare professional immediately.

FITTING INSTRUCTIONS
Caution: The device must be thoroughly inspected for defects before fitting.

Trimming Instructions

The device may be trimmed to increase range of motion, or for patient preference (Fig. 2). The
Iceross Curvemaster is a recommended tool, specifically designed to produce a smooth, rounded
edge when trimming.

Caution: Do not cut the device below the level of the matrix or below the proximal trim-lines of
the socket. Excessive trimming may reduce the suction between the device and limb, and
compromise suspension.



Socket Fitting
Achieving the intended function of the device is dependent on the fit of the socket. Appropriate
socket design is essential to achieve suspension, control, and comfort.
The following checklist should be used when checking the socket fit:

« Patient can don the socket easily without the use of lubricant aids.

« Full contact between the liner and the socket inner wall.

» Noair pockets develop when the patient dons the prosthesis.

+ No visible movement when pulling on the prosthesis.

« Ensure rotational stability of the socket.
Caution: If feedback indicates any of the above conditions are not met, the socket will need to be
adjusted or remade accordingly.

Locking Liner

Warning: Failure to adhere to the following instructions may cause the pin to detach from the
liner resulting in loss of suspension, which may lead to injury.

Itis recommended that the device is used in conjunction with a compatible Ossur lock.

The device is only compatible with the Icelock 700 series lock.

Fixed distal attachment

Apply Loctite 410/411/435/480 or an equivalent compound to the threads of the locking pin and
tighten the attachment pin to the fixed distal attachment, torque to 4 Nm. Refer to the
instructions for use for the lock used for correct instructions.

USAGE

Donning

Caution: Do not apply lotion to the residual limb immediately before donning the device. The
residual limb should be clean and dry to prevent device damage.

Caution: Open wounds or damaged skin should be covered with a bandage or other appropriate
covering to prevent direct contact between the wound and device.

Caution: Ensure the inside of the device is clean, dry, and free from any foreign objects that may
cause skin irritation.

Liner Donning

. Grip the top of the device from the inside and slide it over the hand until the inner surface is
fully exposed (Fig. 3). Take care not to damage the device with fingernails.

. After exposing as much of the distal end of the device as possible, position it against the
distal end of the residual limb (Fig. 4).

. With light compression, roll the device all the way upwards onto the limb (Fig. 5).

Caution: Do not tug or pull the upper end of the liner when rolling the device upwards onto

the limb. This can result in tension on the skin, causing blisters or rashes.

Check that no air pockets are present. If air pockets are found, reapply the device.
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Socket Donning

Push into the socket to fully engage the distal attachment into the lock until a secure connection
is achieved.

Warning: Ensure that the connection between the distal attachment and lock is secure and
without play.

Cleaning and Care

Daily cleaning of the residual limb is essential. Use of a mild, pH balance, 100% fragrance- and
dye-free liquid soap is recommended. If the skin is dry, apply a pH balance, 100% fragrance- and
dye-free lotion to nourish and soften the skin.

Clean the device daily after use and before first use.
« Turn the device inside out (Fig. 3).
« Wash with pH balanced, 100% fragrance- and dye-free liquid soap.



« After washing, rinse the device thoroughly with warm water (Fig. 6), and pat dry on both

sides with a lint-free cloth.

The device can also be machine washed (40°C) with a mild detergent and at low spin speed.

Fabric softeners, bleaches, and other products/cleaning solutions may result in device damage

and should not be used.

« The device shall be dried overnight before reuse.

« Always return the device to its neutral state immediately after cleaning. Do not store inside-
out as device damage may result.

« The device should not be exposed to excessive heat or sunlight.

Warning: Excessive perspiration may compromise stability and/or suspension. Remove the
device and dry off both the device and the residual limb when appropriate.

Caution: Skin health should be monitored daily. In case of abnormal symptoms, discontinue use
of the device and contact the healthcare professional immediately.

Caution: Be aware that common household or bath products may cause or contribute to skin
irritation, e.g., soaps, deodorants, perfumes, abrasive cleaners, aerosol- or alcohol sprays.
Caution: After contact with salt and/or chlorinated water, wash the device with tap water.

Environmental Conditions

The device is safe to use with caution with waterproof components.

Warning: The suspension is compromised if water gets between the skin and the device.
Caution: Frequent exposure to salt and/or chlorinated water might affect the durability of the
device.

REPORT OF SERIOUS INCIDENT
Any serious incident in relation to the device must be reported to the manufacturer and relevant
authorities.

DISPOSAL
The device and packaging must be disposed of in accordance with respective local or national
environmental regulations.

LIABILITY

Ossur prosthetic devices are designed and verified to be safe and compatible in combination with
each other and custom-made prosthetic sockets with Ossur adapters, and when used in
accordance with their intended use.

Ossur does not assume liability for the following:
+ Device not maintained as instructed by the instructions for use.
« Device assembled with components from other manufacturers.
« Device used outside of recommended use condition, application, or environment.

DEUTSCH
Medizinprodukt

BESCHREIBUNG

Bei dem Produkt handelt es sich um einen Liner aus Silikon, der den Stumpf bedeckt und eine
Kontaktflache zwischen dem Stumpf und dem Schaft der Prothese bietet. Das Produkt
ermdglicht eine sichere Fixierung der Prothese.

Ein Locking Liner hat einen distalen Anschluss, der mit einer mechanischen Verriegelung
verwendet werden kann.




VERWENDUNGSZWECK

Bei dem Gert handelt es sich um eine prothetische Kontaktflache mit Federungseigenschaften,
die als Teil eines Systems zum Ersatz einer fehlenden oberen Extremitat verwendet werden soll.
Die Eignung des Produkts fiir die Prothese und den Patienten muss von einer
orthopédietechnischen Fachkraft beurteilt werden.

Das Produkt darf nur von einer orthopadietechnischen Fachkraft angelegt und angepasst
werden.

Indikationen fiir die Verwendung und Ziel-Patientengruppe
« Verlust, Amputation oder Fehlbildung der oberen Extremitaten
« Keine bekannten Kontraindikationen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

Die orthopadietechnische Fachkraft sollte den Patienten iiber alle in diesem Dokument genannten
Aspekte informieren, die fiir die sichere Verwendung dieses Produkts erforderlich sind.
Warnung: Wenn sich die Funktionsweise des Produkts verandert, die Funktion beeintréchtigt ist
oder wenn das Produkt Anzeichen von Beschadigung oder Verschleil aufweist, die einer
ordnungsgeméfen Verwendung entgegenstehen, darf der Anwender das Produkt nicht
weiterverwenden und muss sich an eine orthopédietechnische Fachkraft wenden.

Warnung: Eine unsachgemaBe Verwendung des Produkts kann zu einem potenziellen
Nachlassen des Haftvermagens fiihren.

Vorsicht: Mogliche Nebenwirkungen sind Hautreizungen/-reaktionen.

Vorsicht: Das Produkt darf nicht mit Glas, Karbonfasern oder anderen Fremdpartikeln in Kontakt
kommen. Waschen allein reicht mdglicherweise nicht aus, um das Problem zu beseitigen. Das
Produkt muss an die orthopadietechnische Fachkraft zuriickgegeben werden, wenn es
unbeabsichtigt Fremdstoffen oder Chemikalien ausgesetzt war.

Dieses Produkt ist nur fiir die individuelle Anwendung am einzelnen Patienten bestimmt.

PRODUKTAUSWAHL
So bestimmen Sie die richtige GroRe:

« Messen Sie den Umfang des Stumpfes 4 cm vom distalen Ende entfernt (Abb. 1).

« Wahlen Sie die entsprechende ProduktgroBe. Wenn es fiir die gemessenen Werte keine

entsprechende ProduktgroBe gibt, runden Sie das MaB ab.

Vorsicht: Ein zu kleines/festes Produkt kann zu Pumpen, Taubheitsgefiihl oder Blasenbildung
fiihren.
Vorsicht: Bei Auswahl einer zu groBen/lockeren GroRe des Produkts kann es zu vermehrter
SchweiBbildung und Rotation der Extremitat im Produkt kommen, was zu Blasenbildung und
Hautausschlagen fiihren kann.
Der Patient ist anzuweisen, sofort eine orthopédietechnische Fachkraft zu kontaktieren, wenn er
eines der vorstehend genannten Symptome oder andere Anzeichen fiir eine unsachgemaBe
PaBform feststellt.

ANWEISUNGEN ZUM ANLEGEN

Vorsicht: Das Produkt muss vor dem Anpassen griindlich auf Mangel iiberpriift werden.

Anweisungen zum Kiirzen

Das Produkt kann zur Steigerung des Bewegungsumfangs oder Anpassung an die Praferenzen
des Anwenders gekiirzt werden (Abb. 2). Der Iceross Curvemaster ist ein empfohlenes Werkzeug,
das speziell entwickelt wurde, um beim Kiirzen eine glatte, abgerundete Kante zu erzielen.
Vorsicht: Kiirzen Sie das Produkt nicht unterhalb des Rands der Matrix oder unterhalb der
proximalen Schnittlinien des Schafts. UbermaBiges Kiirzen kann die Saugwirkung zwischen dem
Produkt und der Extremitat reduzieren und dadurch die Haftung beeintréchtigen.

Schaftanpassung
Die einwandfreie Funktion des Produkts hangt von der Passform des Schafts ab. Deshalb sind die
richtige Herstellung und Schaftgestaltung fiir das erreichbare MaR an Haftung, Kontrolle und



Komfort von groBter Bedeutung.
Die folgende Checkliste sollte bei der Uberpriifung der Schaftpassform verwendet werden:
« Der Patient kann den Schaft ohne Gleitmittel leicht anziehen.
« Vollstandiger Kontakt zwischen Liner und Schaftinnenwand.
+ Beim Anziehen der Prothese entstehen keine Lufteinschliisse.
+ Keine sichtbare Bewegung beim Ziehen an der Prothese.
« Sicherstellung der Rotationsstabilitat des Schaftes.
Vorsicht: Wenn die Riickmeldung zeigt, dass eine der oben genannten Bedingungen nicht erfiillt
ist, muss der Schaft entsprechend angepasst oder neu angefertigt werden.

Locking-Liner

Warnung: Die Nichtbeachtung der folgenden Anweisungen kann dazu fiihren, dass sich der Pin
vom Liner [6st, was zu einem Verlust der Haftung und damit zu Verletzungen fiihren kann.

Es wird empfohlen, das Produkt in Verbindung mit einer kompatiblen Ossur-Arretierung zu
verwenden.

Das Gerat ist nur mit dem Icelock-Schloss der Serie 700 kompatibel.

Fester distaler Anschluss

Loctite 410/411/435/480 oder eine gleichwertige Verbindung auf das Gewinde des Pins auftragen
und den Pin an der festen distalen Befestigung mit einem Drehmoment von 4 Nm festziehen. Die
korrekten Anweisungen finden Sie in der Gebrauchsanweisung fiir das verwendete Schloss.

VERWENDUNG

Anlegen

Vorsicht: Tragen Sie unmittelbar vor dem Anlegen des Produkts keine Lotion auf den Stumpf
auf. Um eine Beschadigung des Produkts zu vermeiden, muss der Stumpf sauber und trocken
sein.

Vorsicht: Offene Wunden oder geschadigte Haut mit einem Pflaster oder einem anderen
geeigneten Wundverband abdecken, um einen direkten Kontakt zwischen der Wunde und dem
Produkt zu verhindern.

Vorsicht: Stellen Sie sicher, dass das Produkt von innen sauber, trocken und frei von
Fremdkdrpern ist, die zu Hautreizungen fiihren kdnnen.

Einsetzen des Liners

1. Fassen Sie die Spitze des Produkts an der Innenseite und stiilpen Sie diese iiber die Hand, bis
die Innenflache vollsténdig sichtbar ist (Abb. 3). Achten Sie darauf, das Produkt nicht mit
Fingerndgeln zu beschadigen.

2. Nachdem das distale Ende des Produkts so weit wie moglich freigelegt wurde, das Produkt
gegen das distale Ende des Stumpfs positionieren (Abb. 4).

3. Rollen Sie das Produkt mit leichtem Druck vollstandig nach oben auf die Extremitat (Abb. 5).
Vorsicht: Zerren oder ziehen Sie nicht am oberen Ende des Liners, wenn Sie das Produkt
nach oben auf die Extremitét rollen. Dies kann zu Spannungen auf der Haut fiihren und
Blasen oder Hautausschldge verursachen.

4. Vergewissern Sie sich, dass keine Lufteinschliisse vorhanden sind. Wenn Lufteinschliisse
gefunden werden, ziehen Sie das Produkt erneut an.

Anlegen des Schafts
Driicken Sie in den Schaft, um den distalen Anschluss vollsténdig in die Sicherung einzurasten,
bis eine sichere Verbindung erreicht ist.

Warnung: Stellen Sie sicher, dass die Verbindung zwischen dem distalen Anschluss und dem
Schloss sicher und spielfrei ist.

Reinigung und Pflege
Die tégliche Reinigung des Stumpfes ist unerldsslich. Hierfiir wird die Verwendung einer milden,
pH-neutralen und absolut duft- und farbstofffreien Fliissigseife empfohlen. Bei trockener Haut



eine pH-neutrale, absolut duft- und farbstofffreie Lotion auftragen, um die Haut zu pflegen und
weich zu machen.

Reinigen Sie das Produkt taglich nach dem Gebrauch und vor dem ersten Gebrauch.
« Wenden Sie das Produkt nach aulSen (Abb. 3).
« Das Produkt unter Verwendung einer pH-neutralen, absolut duft- und farbstofffreien
Fliissigseife waschen.
Nach dem Waschen das Produkt griindlich mit warmem Wasser abspiilen (Abb. 6) und auf
beiden Seiten mit einem fusselfreien Tuch trocken tupfen.
Das Produkt kann auch mit einem milden Waschmittel und bei geringer Schleuder-Drehzahl
in der Maschine gewaschen werden (40 °C). Weichspiiler, Bleichmittel und andere Produkte/
Reinigungsldsungen konnen das Produkt schadigen und diirfen nicht verwendet werden.
Das Gerdt muss vor der Wiederverwendung iiber Nacht getrocknet werden.
« Bringen Sie das Produkt immer sofort nach der Reinigung in seine neutrale Position. Das
Produkt nicht in gewendetem Zustand aufbewahren, da es hierdurch beschadigt werden kann.
« Das Gerat sollte nicht iberméBiger Hitze oder Sonnenlicht ausgesetzt werden.

Warnung: UbermaBiges Schwitzen kann die Stabilitit und/oder Haftung beeintréchtigen.
Entfernen Sie ggf. das Produkt, und trocknen Sie sowohl das Produkt als auch den Stumpf ab.
Vorsicht: Die Hautgesundheit sollte taglich iiberwacht werden. Stellen Sie bei abnormalen
Symptomen die Verwendung des Produkts ein und wenden Sie sich sofort an die
orthopédietechnische Fachkraft.

Vorsicht: Beachten Sie, dass viele gangige Haushalts- oder Badeprodukte — einschlieBlich
Seifen, Deos, Parfiims, Scheuermittel, Aerosol- oder Alkoholsprays — Hautreizungen verursachen
oder dazu beitragen kénnen.

Vorsicht: Waschen Sie das Produkt nach Kontakt mit Salz- und/oder Chlorwasser mit
Leitungswasser ab.

Umgebungsbedingungen

Mit entsprechender Vorsicht kann das Produkt mit wasserfesten Passteilen verwendet werden.
Warnung: Die Haftung wird beeintréchtigt, wenn Wasser zwischen die Haut und das Produkt
gelangt.

Vorsicht: Haufiger Kontakt mit Salz- und/oder gechlortem Wasser kann die Haltbarkeit des
Produkts beeintréchtigen.

BERICHT UBER EINEN SCHWEREN ZWISCHENFALL
Jeder schwerwiegende Vorfall in Bezug auf das Produkt muss dem Hersteller und den
zusténdigen Behdrden gemeldet werden.

ENTSORGUNG
Das Produkt und die Verpackung sind gemaR den vor Ort geltenden oder nationalen Vorschriften
umweltgerecht zu entsorgen.

HAFTUNG

Ossur-Prothetik-Produkte sind auf Sicherheit und Kompatibilitit in Kombination untereinander
und mit individuell angefertigten Prothesenschéften mit Ossur-Adaptern und
bestimmungsgeméBer Verwendung ausgelegt und gepriift.

Ossur iibernimmt in den folgenden Fallen keine Haftung:
« Das Gerdt wird nicht gemaB der Gebrauchsanweisung gewartet.
+ Das Gerdt wird mit Bauteilen anderer Hersteller montiert.
« Das Produkt wird nicht gemaB den Empfehlungen in Bezug auf Einsatzbedingungen,
Anwendung oder Umgebung verwendet.



FRANCAIS
Dispositif médical

DESCRIPTION

Le dispositif est un manchon en silicone qui recouvre le membre résiduel et assure une interface
entre le membre résiduel et I'emboiture de la prothése. Le dispositif offre une suspension fiable
alaprothése.

Un manchon Locking dispose d'une attache distale, a utiliser avec un verrou mécanique.

UTILISATION PREVUE

Le dispositif est une interface prothétique avec propriétés de suspension destinée a étre utilisée
dans le cadre d'un systéme qui remplace un membre supérieur manquant.

L'adéquation du dispositif a la prothése et au patient doit étre évaluée par un professionnel de santé.
Le dispositif doit &tre mis en place et ajusté par un professionnel de santé.

Indications d'utilisation et population cible de patients
« Amputation ou déficience d'un membre supérieur
« Aucune contre-indication connue.

CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

Le professionnel de santé doit donner au patient toutes les informations contenues dans ce
document nécessaires a |'utilisation de ce dispositif en toute sécurité.

Avertissement : si la fonctionnalité du dispositif change ou diminue, ou si le dispositif présente
des signes de dommages ou d'usure I'empéchant de fonctionner normalement, le patient doit
cesser de |'utiliser et contacter un professionnel de santé.

Avertissement : une mauvaise utilisation du dispositif peut entrainer une perte de suspension.
Attention : les effets secondaires potentiels sont des problémes d'irritation/réaction cutanée.
Attention : le dispositif ne doit pas entrer en contact avec du verre, des fibres de carbone ou
d'autres particules étrangeres. Laver le dispositif seul ne suffira pas pour remédier a ce probléme.
Le dispositif doit étre rapporté au professionnel de santé s'il a été accidentellement exposé a des
substances ou a des produits chimiques étrangers.

Le dispositif est destiné a un seul patient.

CHOIX DU DISPOSITIF
Pour déterminer la bonne taille :

« Mesurer la circonférence du membre résiduel a 4 cm de I'extrémité distale (Fig. 1)

« Choisir la taille de dispositif correspondante. Si la mesure prise n'a pas de taille de dispositif

correspondante, arrondir a la mesure inférieure.

Attention : un dispositif trop petit/serré peut entrainer un pistonnage, un engourdissement ou
des ampoules.
Attention : un dispositif trop large/desserré peut entrainer une transpiration excessive et un
frottement du moignon a I'intérieur du dispositif, ce qui peut provoquer des ampoules et des
éruptions cutanées.
En cas d'apparition de ces symptdmes ou de tout signe indiquant que le manchon n'est pas
correctement ajusté, le patient doitimmédiatement contacter un professionnel de santé.

INSTRUCTIONS DE POSE
Attention : le dispositif doit étre minutieusement inspecté pour détecter tout défaut avant son
adaptation.

Instructions de pose

Il est possible de découper le dispositif afin d'augmenter I'amplitude articulaire ou pour répondre
aux préférences du patient (Fig. 2). L'lceross Curvemaster est un outil recommandé, il est
spécialement congu pour obtenir un bord lisse et arrondi lors de la découpe.



Attention : ne pas couper le dispositif sous la matrice ni sous la ligne de découpe proximale de
I'emboiture. Une découpe excessive peut réduire |'effet d'aspiration entre le dispositif et le
moignon et compromettre la suspension.

Adaptation de I'emboiture
Le bon fonctionnement du dispositif dépend de la bonne pose de I'emboiture. Il est essentiel pour
le confort, le contrdle et la suspension du manchon, que I'emboiture soit bien congue.
La liste de vérification suivante doit étre utilisée lors de la vérification de I'adaptation de
I'emboiture :

« Le patient peut facilement enfiler I'emboiture sans utiliser de lubrifiant.

« Le manchon doit étre entiérement en contact avec la paroi interne de I'emboiture.

« Aucune poche d'air ne se développe lorsque le patient enfile la prothése.

+ Absence de mouvement visible lorsque I'on tire sur la prothése.

« S'assurer de la bonne stabilité rotationnelle de I'emboiture.
Attention : si la vérification indique que I'une des conditions ci-dessus n'est pas satisfaite,
I'emboiture doit étre ajustée ou refaite en conséquence.

Manchon Locking

Avertissement : le non-respect des instructions suivantes peut détacher le plongeur du
manchon, occasionnant une perte de suspension, ce qui peut entrainer des blessures.

Il est recommandé d'utiliser le dispositif avec un verrou Ossur compatible.

Le dispositif est uniquement compatible avec les verrous de la gamme Icelock 700.

Attache distale fixe

Appliquer de la colle Loctite 410/411/435/480 ou un composé équivalent sur les filetages du
plongeur et serrer le plongeur de fixation sur 'attache distale fixe, et serrer a 4 Nm. Se reporter
aumode d'emploi du verrou utilisé pour connaitre les instructions correspondantes.

UTILISATION

Mise en place

Attention : ne pas appliquer de lotion sur le membre résiduel immédiatement avant de mettre
en place le dispositif. Pour éviter d'endommager le dispositif, le membre résiduel doit étre propre
etsec.

Attention : les plaies ouvertes et les [ésions cutanées doivent étre recouvertes avec un pansement,
ou tout autre élément approprié, afin d'empécher tout contact direct entre la plaie et le dispositif.
Attention : s'assurer que l'intérieur du dispositif est propre, sec et exempt de tout objet étranger
qui pourrait entrainer une irritation cutanée.

Mise en place du manchon
1. Saisir le haut du dispositif par l'intérieur et le faire glisser sur la main jusqu'a ce que la
surface interne soit complétement exposée (Fig. 3). Veiller a ne pas endommager le
dispositif avec les ongles.

. Apreés avoir exposé la plus grande partie possible de I'extrémité distale du dispositif, la
positionner contre I'extrémité distale du membre résiduel (Fig. 4).

. En exercant une légére compression, faire rouler le dispositif jusqu'en haut sur le membre
résiduel (Fig. 5).
Attention : ne pas tirer sur I'extrémité supérieure du manchon lors du déroulement du
dispositif jusqu'en haut du membre. Cela peut entrainer une tension sur la peau, provoquant
ainsi des ampoules ou des éruptions cutanées.

4, Sassurer qu'il 'y a pas de poche d'air. En cas de poches d'air, réappliquer le dispositif.
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Chaussage de I'emboiture

Pousser dans I'emboiture pour enclencher complétement I'attache distale dans le verrou jusqu'a
obtenir une connexion sire.

Avertissement : s'assurer que la connexion entre I'attache distale et le verrou est siire et sans
aucun jeu.



Nettoyage et entretien

Le nettoyage quotidien du membre résiduel est essentiel. Nous recommandons 'utilisation d'un
savon liquide doux au pH neutre, sans parfum et sans colorant. En cas de sécheresse cutanée,
appliquez une lotion au pH neutre, sans parfum et sans colorant pour hydrater et adoucir la peau.

Nettoyer le dispositif chaque jour apres utilisation et avant la premiére utilisation.

« Retourner le dispositif (Fig. 3).
Le laver avec un savon liquide doux au pH neutre, sans parfum et sans colorant.
Apres le lavage, rincer soigneusement le dispositif avec de I'eau tiede (Fig. 6), et le sécher en
le tamponnant sur les deux faces avec un chiffon non pelucheux.
Il est également possible de laver le dispositif en machine (40 °C) avec un détergent doux et
a une vitesse d'essorage faible. L'eau de Javel, les adoucissants textiles et autres produits/
solutions de nettoyage peuvent endommager le dispositif et ne doivent pas étre utilisés.
Le dispositif doit étre laissé a sécher pendant la nuit avant d'étre réutilisé.
Toujours remettre le dispositif a son état neutre immédiatement aprés nettoyage. Ne pas le
ranger a l'envers, car cela pourrait endommager le dispositif.
Le dispositif ne doit pas étre exposé a une chaleur excessive ou a la lumiére du soleil.

Avertissement : une transpiration excessive peut compromettre la stabilité et/ou la suspension.
Retirer le dispositif et le sécher ainsi que le membre résiduel, au besoin.

Attention : la santé de la peau doit étre surveillée quotidiennement. En cas de symptémes
anormausx, cesser d'utiliser le dispositif et contacterimmédiatement un professionnel de santé.
Attention : I'utilisateur doit savoir que les autres produits ménagers ou produits d'hygiéne
courants, comme des savons, des déodorants, des parfums, des aérosols, des vaporisateurs

a base d'alcool ou des nettoyants abrasifs, peuvent causer ou favoriser une irritation cutanée.
Attention : apres tout contact avec de |'eau salée et/ou chlorée, laver le dispositif a I'eau du robinet.

Conditions environnementales

Le dispositif peut étre utilisé en toute sécurité, avec précaution, avec des composants étanches.
Avertissement : la suspension est compromise si de I'eau pénétre entre la peau et le dispositif.
Attention : une exposition fréquente a de I'eau salée et/ou chlorée peut affecter la durabilité du
dispositif.

SIGNALER UN INCIDENT GRAVE
Tout incident grave concernant le dispositif doit étre signalé au fabricant et aux autorités
compétentes.

MISE AU REBUT
Le dispositif et I'emballage doivent étre mis au rebut conformément aux réglementations
environnementales locales ou nationales en vigueur.

RESPONSABILITE

La fiabilité et la compatibilité des dispositifs prothétiques Ossur entre eux et avec les emboitures
prothétiques sur mesure équipées d'adaptateurs Ossur, lorsqu'ils sont utilisés conformément

a leur utilisation prévue, sont vérifiées.

Ossur décline toute responsabilité dans les cas suivants :
« Le dispositif n'est pas entretenu comme indiqué dans les instructions d'utilisation.
+ Ledispositif est assemblé avec des composants d'autres fabricants.
- Le dispositif utilisé en dehors du cadre recommandé concernant les conditions d'utilisation,
I'application ou I'environnement.



ESPANOL
Producto sanitario

DESCRIPCION

El dispositivo es un liner de silicona que cubre el mufidn y proporciona una interfaz entre el
muiidny el encaje de la prétesis. El dispositivo proporciona una suspension sequra de la prétesis.
El forro con bloqueo dispone de una conexién distal que se debe utilizar junto con un bloqueo
mecanico.

USO PREVISTO

El dispositivo es una interfaz protésica con propiedades de suspension disefiado para utilizarse
como parte de un sistema que reemplaza una extremidad superior ausente.

La compatibilidad del dispositivo con la protesis y el paciente debe ser evaluada por un
profesional sanitario.

El dispositivo debe colocarlo y ajustarlo un profesional sanitario.

Indicaciones de uso y poblacion de pacientes objetivo
+ Pérdida, amputacion o deficiencia de extremidad superior
« No se conocen contraindicaciones.

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

El profesional sanitario debe informar al paciente sobre todo lo que se requiere en este
documento para el uso seguro de este dispositivo.

Advertencia: Si se produce un cambio o una pérdida en la funcionalidad del dispositivo o si el
dispositivo muestra signos de dafio o desgaste que dificultan sus funciones normales, el paciente
debe dejar de usar el dispositivo y ponerse en contacto con un profesional sanitario.
Advertencia: El uso incorrecto del dispositivo puede ocasionar la pérdida de la suspension.
Precaucion: Los posibles efectos secundarios son irritacion de la piel y problemas de reaccion.
Precaucion: El dispositivo no debe entrar en contacto con vidrio, fibras de carbono u otras
particulas extrafias. El lavado puede no ser suficiente para eliminar el problema. Si el dispositivo
se expone a sustancias extrafas o productos quimicos, debe devolverse al profesional sanitario.
El dispositivo ha sido disefiado para el uso de un solo paciente.

SELECCION DEL DISPOSITIVO
Para determinar el tamafio correcto:

+ Mida el contorno del mufién a 4 cm del extremo distal (Fig. 1)

« Elija el tamafio de dispositivo correspondiente. Si la cantidad de la medicién no tiene un

tamano de dispositivo correspondiente, redondee la cantidad hacia abajo.

Precaucién: Un dispositivo demasiado pequefio o apretado puede dar lugar a pistoneo,
entumecimiento 0 ampollas.
Precaucion: La eleccion de un tamafio demasiado grande o suelto, puede dar lugara un
aumento de la transpiracién y el movimiento del mufién en el interior del dispositivo, lo que daria
lugar a ampollas y erupciones cuténeas.
Si experimenta alguno de estos sintomas o cualquier otra indicacion de ajuste incorrecto, el
paciente debe ponerse en contacto con su profesional sanitario de forma inmediata.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE
Precaucion: El dispositivo debe inspeccionarse minuciosamente para detectar defectos antes de
su colocacion.

Instrucciones de recorte

El dispositivo puede recortarse para aumentar el rango de movimiento o segun la preferencia del
paciente (Fig. 2). El Iceross Curvemaster es una herramienta recomendada, que se ha disefiado
especificamente para producir un borde liso y redondeado al recortar.



Precaucion: No corte el dispositivo por debajo del nivel de la matriz o por debajo de las lineas de
corte proximales del encaje. Un recorte excesivo puede reducir la succion entre el dispositivo y el
mufidn, y comprometer la suspension.

Ajuste del encaje
Lograr la funcion prevista del dispositivo depende del ajuste del encaje. El disefio correcto del
encaje es fundamental para lograr una buena suspension, control y comodidad.
Al comprobar el montaje del encaje, se debe utilizar la siguiente lista de comprobacion:

- Elpaciente puede ponerse el encaje facilmente sin el uso de lubricantes.

+ Seproduce un contacto total entre el liner y la pared interna del encaje.

« No se forman bolsas de aire cuando el paciente se pone la prétesis.

« Nose produce movimiento al tirar de la prétesis para colocarla.

« Asegurar la estabilidad rotacional del encaje.
Precaucion: Si en la revision no se cumple alguna de las condiciones anteriores, serd necesario
ajustar o volver a realizar el encaje en consecuencia.

Liner Locking

Advertencia: Si no se respetan las siguientes instrucciones, el pin podria desprenderse del liner
y provocar la pérdida de suspensin, lo que podria causar lesiones.

Se recomienda que el dispositivo se utilice con un sistema de bloqueo de Ossur compatible.

El dispositivo solo es compatible con el sistema de bloqueo de la serie Icelock 700.

Conector distal fijo

Aplique Loctite 410/411/435/480 o un compuesto equivalente a las roscas del pin y fijelo en el
conector distal fijo con un par de apriete de 4 Nm. Consulte las instrucciones de uso del sistema
blogueo utilizado para obtener instrucciones correctas.

Uso

Colocacion

Precaucion: No aplique locion al muiion inmediatamente antes de la colocacion del dispositivo.
Para evitar dafios al dispositivo, el mufién debe estar limpio y seco.

Precaucidn: Las heridas abiertas o la piel dafiada deben cubrirse con una venda u otra
proteccién adecuada para evitar el contacto directo entre la piel y el dispositivo.

Precaucion: Asegrese de que el dispositivo esté limpio, seco y libre de objetos extrafios que
puedan causar irritacion de la piel.

Colocacion del liner
1. Sujete la parte superior del dispositivo desde el interior y deslicelo sobre la mano hasta que
la superficie interna quede totalmente expuesta (Fig. 3). Tenga cuidado de no dafiar el
dispositivo con las ufas.
. Después de exponer el maximo extremo distal del dispositivo posible, coléquelo contra el
extremo distal del muiidn (Fig. 4).
. Con una ligera compresion, desenrolle el dispositivo completamente hacia arriba sobre el
mufdn (Fig. 5).
Precaucion: No tire ni tire del extremo superior del liner cuando haga desenrolle el
dispositivo hacia arriba sobre el mufidn. Esto crearia una tensién sobre la piel que daria lugar
aampollas o erupciones.
Compruebe que no se forman bolsas de aire. Si se observan bolsas de aire, vuelva a colocar el
dispositivo.
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Colocacion del encaje

Presione el mufidn en el encaje para acoplar completamente el conector distal en el sistema de
bloqueo y lograr una conexién segura.

Advertencia: Aseguirese de que la conexion entre el conector distal y el sistema de bloqueo es
segura y sin holguras.



Limpieza y cuidado

La limpieza diaria del muiion es fundamental. Se recomienda el uso de un jabon liquido suave con
un pH equilibrado y 100 % libre de fragancias y colorantes. Sila piel esté seca, aplique una locién
con un pH equilibrado y 100 % libre de fragancias y colorantes para nutrir y suavizar la piel.

Limpie el dispositivo a diario después de utilizarlo y antes del primer uso.

« Invierta el dispositivo (Fig. 3).
Lévelo con un jahdn liquido con un pH equilibrado y 100 % libre de fragancias y colorantes.
Después del lavado, aclare bien el dispositivo con agua templada (Fig. 6), y séquelo
mediante golpecitos en ambos lados con un pafio que no suelte pelusa.
El dispositivo también puede lavarse a maquina (40 °C) con un detergente suave y un ciclo
lento. Los suavizantes, lejias y otras soluciones o productos de limpieza para textiles pueden
causar dafios al dispositivo y no deben usarse.
El dispositivo debe secarse durante la noche antes de volver a usarse.
Siempre vuelva a colocar el dispositivo en su estado neutro inmediatamente después de su
limpieza. No lo guarde invertido, ya que podria dafiarse.
El dispositivo no debe exponerse a un calor excesivo niala luz solar.

Advertencia: Una transpiracion excesiva puede comprometer la estabilidad y la suspensién.
Retire el dispositivo y seque el dispositivo y el mufidn cuando proceda.

Precaucion: Debe controlarse el buen estado de la piel a diario. En caso de sintomas anémalos,
deje de usar el dispositivo y pdngase en contacto con el profesional sanitario de inmediato.
Precaucion: Tenga en cuenta que algunos productos habituales del hogar o aseo pueden causar
o contribuir a la irritacion, por ejemplo, jabones, desodorantes, perfumes, limpiadores abrasivos
y aerosoles con alcohol.

Precaucion: Tras el contacto con agua salada o con cloro, lave el dispositivo con agua corriente.

Condiciones medioambientales

El dispositivo es seguro si se utiliza con precaucién con componentes resistentes al agua.
Advertencia: La suspensién se verd comprometida si entra agua entre la piel y el dispositivo.
Precaucion: La exposicion frecuente a agua salada o con cloro podria afectar a la durabilidad del
dispositivo.

INFORME DE INCIDENTE GRAVE
Cualquier incidente grave en relacion con el dispositivo debe notificarse al fabricante y a las
autoridades pertinentes.

ELIMINACION
El dispositivo y el envase deben eliminarse de acuerdo con las normas medioambientales locales
0 nacionales correspondientes.

RESPONSABILIDAD

Los dispositivos protésicos de Ossur estan disefiados y verificados para ser seguros y compatibles
entre siy con los encajes protésicos hechos a medida con adaptadores de Ossur, siempre que se
utilicen de acuerdo con su uso previsto.

Ossur no asumira responsabilidad alguna ante las siguientes circunstancias:
« Eldispositivo no se mantiene segun lo indicado en las instrucciones de uso.
« Al dispositivo se le aplican componentes de otros fabricantes.
- Eldispositivo se utiliza de forma distinta a las condiciones de uso, aplicacion o entorno
recomendados.



ITALIANO
Dispositivo medico

DESCRIZIONE

Il dispositivo & una cuffia in silicone che riveste il moncone e fornisce un'interfaccia tra il moncone
e l'invasatura della protesi. Il dispositivo fornisce sospensione sicura alla protesi.

La cuffia Locking (a bloccaggio) ha un attacco distale fisso da utilizzarsi con un blocco meccanico.

DESTINAZIONE D'USO

Il dispositivo & un'interfaccia protesica con proprieta di sospensione destinata a essere utilizzata
come parte di un sistema che sostituisce un arto superiore mancante.

L'idoneita del dispositivo per la protesi e per I'utente deve essere valutata da un professionista
sanitario.

Il dispositivo deve essere montato e regolato da un professionista sanitario.

Indicazioni per I'uso e popolazione di pazienti target
« Amputazione degli arti superiori /deficit agli arti superiori
« Nessuna controindicazione nota.

ISTRUZIONI GENERALI SULLA SICUREZZA

Il professionista sanitario deve informare I'utente su tutto cio che & riportato nel presente
documento e che € richiesto al fine di un utilizzo sicuro del dispositivo.

Avvertenza: in caso di alterazione o perdita funzionale del dispositivo o di danni o quasti al
dispositivo che ne impediscano il normale funzionamento, I'utente deve sospendere I'uso del
dispositivo e contattare il professionista sanitario.

Avvertenza: |'utilizzo improprio del dispositivo puo causare una riduzione della funzione
sospensoria.

Attenzione: i potenziali effetti collaterali sono problemi di irritazione/reazione cutanea.
Attenzione: il dispositivo non deve entrare in contatto con vetro, fibre di carbonio o altre particelle
estranee. Il solo lavaggio potrebbe non essere sufficiente a eliminare il problema. Se il dispositivo
@ esposto a sostanze estranee o chimiche, deve essere restituito al professionista sanitario.

Il dispositivo & destinato all'uso esclusivo di un singolo utente.

SELEZIONE DEL DISPOSITIVO
Per determinare la misura corretta:

« Misurare la circonferenza del moncone a 4 cm dall'estremita distale (Fig. 1)

+ Scegliere la misura del dispositivo. Se la misura della circonferenza non corrisponde a una

misura specifica del dispositivo, arrotondarla per difetto.

Attenzione: un dispositivo troppo piccolo/stretto pud provocare pistonaggio, insensibilita o la
formazione di vesciche.
Attenzione: la scelta di un dispositivo troppo grande/largo pud determinare un aumento della
traspirazione e del movimento del moncone all'interno del dispositivo, che pud provocare
vesciche ed eruzioni cutanee.
Se 'utente riscontra uno dei sintomi descritti in precedenza o qualsiasi altro segnale che indichi
un'aderenza non corretta, deve contattare subito il professionista sanitario.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
Attenzione: il dispositivo deve essere accuratamente ispezionato per eventuali difetti prima del
montaggio.

Istruzioni per larifilatura

Il dispositivo pud essere rifilato per aumentare il range di movimento o se I'utente lo preferisce
(Fig. 2). Iceross Curvemaster & uno strumento consigliato, specificamente progettato per
produrre un bordo liscio e arrotondato durante la rifilatura.



Attenzione: non tagliare il dispositivo al di sotto del livello della matrice o delle linee del bordo
prossimali dell'invasatura. Una rifilatura eccessiva puo ridurre I'effetto di suzione fra il dispositivo
eil moncone e compromettere la sospensione.

Montaggio dell'invasatura
Il raggiungimento della funzione prevista del dispositivo dipende dalla vestibilita dell'invasatura.
Un design dell'invasatura corretto & fondamentale per ottenere sospensione, controllo e comfort.
La seqguente lista di controllo dovrebbe essere usata quando si controlla la vestibilita dell'invasatura:
« L'utente pud indossare facilmente l'invasatura senza I'uso di ausili lubrificanti.
« Pieno contatto tra la cuffia e la parete interna dell'invasatura.
« Non si formano bolle d'aria quando l'utente carica la protesi.
» Assenza di movimento visibile quando si traziona la protesi.
« Assicurare la stabilita rotazionale dell'invasatura.
Attenzione: qualora non si verificasse una delle condizioni sopra descritte, I'invasatura dovra
essere opportunamente regolata o rifatta di conseguenza.

Cuffia Locking (a bloccaggio)

Avvertenza: la mancata osservanza delle sequenti istruzioni potrebbe causare il distacco del
perno dalla cuffia e di conseguenza la perdita di sospensione e possibili lesioni.

Si consiglia di utilizzare il dispositivo insieme a un attacco Ossur compatibile.

Il dispositivo & compatibile solo con I'attacco della serie Icelock 700.

Attacco distale fisso

Applicare Loctite 410/411/435/480 o un composto equivalente alle filettature del perno di
bloccaggio e serrare il perno di collegamento all'attacco distale fisso, serrare a 4 Nm. Fare
riferimento alle istruzioni d'uso dell'attacco utilizzato per le istruzioni corrette.

UTILIZZO

Indossare l'invasatura

Attenzione: non applicare lozioni sul moncone subito prima di indossare il dispositivo. Il
moncone deve essere pulito e asciutto per evitare danni al dispositivo.

Attenzione: coprire eventuali ferite aperte o aree di cute danneggiate con una fasciatura o con
un'altra copertura appropriata per impedire il contatto diretto fra la ferita e il dispositivo.
Attenzione: assicurarsi che I'interno del dispositivo sia pulito, asciutto e che non siano presenti
corpi estranei che possano causare irritazione cutanea.

Indossare la cuffia
1. Afferrare la parte superiore del dispositivo dall'interno e farlo scorrere sulla mano fino
a quando la superficie interna € completamente esposta (Fig. 3). Fare attenzione a non
danneggiare il dispositivo con le unghie.
2. Dopo aver esposto il pill possibile I'estremita distale del dispositivo, posizionarla contro
I'estremita distale del moncone (Fig. 4).
. Esercitando una leggera pressione, srotolare completamente il dispositivo verso l'alto sul
moncone (Fig. 5).
Attenzione: non strattonare o tirare |'estremita superiore della cuffia al momento di
srotolare il dispositivo verso I'alto sul moncone. Cio puo causare tensione sulla cute,
provocando vesciche o eruzioni cutanee.
4. Controllare che non siano presenti bolle d'aria. Se vengono rilevate sacche d'aria,
& necessario indossare la cuffia di nuovo.

w

Indossare I'invasatura

Spingere all'interno dell'invasatura per innestare completamente il perno nell‘attacco affinche la
connessione sia assicurata.

Avvertenza: assicurarsi che I'ancoraggio tra il perno e I'attacco sia sicuro e senza gioco.



Puliziae cura

La pulizia quotidiana del moncone & essenziale. Si consiglia I'uso di un sapone liquido delicato
con pH neutro, totalmente privo di profumi e coloranti. Se la pelle & secca, applicare una lozione
con pH neutro, totalmente priva di profumi e coloranti, per nutrirla e ammorbidirla.

Pulire il dispositivo quotidianamente dopo I'uso e prima del primo utilizzo.

« Rivoltare la cuffia (Fig. 3).
Lavare con un sapone liquido delicato con pH neutro, totalmente privo di profumi e coloranti.
Dopo il lavaggio, risciacquare accuratamente il dispositivo con acqua tiepida (Fig. 6)
e tamponare entrambi i lati con un panno privo di lanugine.
Il dispositivo pud anche essere lavato in lavatrice (A 40 °C) con un detergente delicato e a
bassa velocita di rotazione. Ammorbidenti, shiancanti e altri prodotti o soluzioni detergenti
possono danneggiare il dispositivo e non vanno utilizzati.
Il dispositivo deve essere asciugato prima di riutilizzarlo.
Riportare sempre il dispositivo allo stato neutro subito dopo la pulizia. Non conservare il
dispositivo al rovescio perché potrebbe danneggiarsi.
Il dispositivo non deve essere esposto a calore eccessivo o luce solare.

Avvertenza: Una traspirazione eccessiva pud compromettere |a stabilita e/o la sospensione. Se
necessario, rimuovere il dispositivo e asciugare sia il dispositivo che il moncone.

Attenzione: la salute della pelle dovrebbe essere monitorata quotidianamente. In caso di
sintomi anomali, interrompere I'uso del dispositivo e contattare immediatamente il
professionista sanitario.

Attenzione: |'utente deve essere consapevole del fatto che altri comuni prodotti da bagno e per
la pulizia della casa possono causare o favorire I'irritazione cutanea (ad es. saponi, deodoranti,
profumi, detergenti abrasivi, aerosol o spray contenenti alcol).

Attenzione: dopo il contatto con acqua salata e/o clorata, lavare il dispositivo con acqua.

Condizioni ambientali

I dispositivo & sicuro da usare facendo attenzione con i componenti impermeabili.
Attenzione: |a sospensione viene compromessa se I'acqua penetra tra la pelle e il dispositivo.
Attenzione: il contatto frequente con |'acqua salata e/o clorata potrebbe compromettere la
durata del dispositivo.

SEGNALAZIONE DI INCIDENTE GRAVE
Qualsiasi incidente grave in relazione al dispositivo deve essere segnalato al produttore e alle
autorita competenti.

SMALTIMENTO
Il dispositivo e la confezione devono essere smaltiti in conformita alle rispettive normative
ambientali locali o nazionali.

RESPONSABILITA

I dispositivi protesici Ossur sono progettati e verificati per essere sicuri e compatibili in
combinazione tra loro e con le invasature protesiche personalizzate con adattatori Ossur, quando
utilizzati in conformita all'uso previsto.

Ossur non si assume alcuna responsabilita per quanto seque:
« Dispositivo non mantenuto come indicato nelle istruzioni d'uso.
+ Dispositivo montato con componenti di altri produttori.
« Dispositivo utilizzato in modo non conforme alle condizioni d'uso, dell'applicazione
o dell'ambiente raccomandati.



NORSK
Medisinsk utstyr

BESKRIVELSE

Enheten er en silikonliner som dekker den gjenvarende ekstremiteten og gir en kontaktflate
mellom den gjenvaerende ekstremiteten og protesens hylse. Enheten gir et trygt oppheng til
protesen.

En locking liner har et distalt feste, som skal brukes med en mekanisk |s.

TILTENKT BRUK

Enheten er en protese med suspensjonsegenskaper beregnet pa & brukes som en del av et system
som erstatter en manglende overekstremitet.

Enhetens egnethet for protesen og pasienten ma vurderes av helsepersonell.

Enheten ma tilpasses og justeres av helsepersonell.

Indikasjoner for bruk og mdlpasientpopulasjon
- Tap, amputasjon eller mangel pa gvre lem.
+ Ingen kjente kontraindikasjoner.

GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Helsepersonell skal informere pasienten om alt i dette dokumentet som er ngdvendig for sikker
bruk av denne enheten.

Advarsel: Hvis enhetens funksjonalitet endres eller gar tapt, eller hvis enheten viser tegn til
skade eller slitasje som hindrer normal funksjon, ma pasienten slutte a bruke enheten og
kontakte helsepersonell.

Advarsel: Feil bruk av enheten kan potensielt fore il tap av suspensjon.

Forsiktig: Potensielle bivirkninger er hudirritasjons-/reaksjonsproblemer.

Forsiktig: Enheten ma ikke komme i kontakt med glass, karbonfibre eller andre fremmede
partikler. Vask alene er kanskje ikke tilstrekkelig for a eliminere problemet. Hvis enheten
eksponeres for fremmedlegemer eller kjemikalier, skal det returneres til helsepersonell.
Enheten skal bare brukes av én pasient.

VALG AV ENHET
Slik bestemmer du riktig starrelse:

+ Mal omkretsen til stumpen 4 cm fra den distale enden (fig. 1)

« Velg tilsvarende enhetsstgrrelse. Hvis malingen som er tatt ikke har en tilsvarende

enhetsstarrelse, rundes malingen ned.

Forsiktig: En for liten/tett enhet kan fore til stempling, nummenhet eller blemmer.
Forsiktig: Valg av en storrelse som er for stor/Igs, kan resultere i gkt svette og bevegelse av
stumpen inne i enheten, noe som kan fore til blemmer og utslett.
Hvis noen av de ovennevnte symptomene eller andre indikasjoner pa dérlig passform oppleves,
mé pasienten umiddelbart ta kontakt med helsepersonell.

TILPASNINGSANVISNING
Forsiktig: Enheten mad inspiseres grundig for mangler for tilpasning.

Beskjeeringsanvisninger

Enheten kan beskjaeres for & gke bevegelsesrekkevidden eller for pasientens preferanser (Fig. 2).
Iceross Curvemaster er et anbefalt verktoy, spesielt designet for & gi en jevn, avrundet kant ndr du
beskjerer.

Advarsel: Ikke kutt enheten lavere enn matrisenivaet eller lavere enn kontaktens proksimale
trimlinjer. Overdreven trimming kan redusere sugefunksjonen mellom enheten og den
gjenvrende ekstremiteten, og forringe suspensjonen.



Tilpasning av hylsen
Oppnaelse av den tiltenkte funksjonen til enheten avhenger av passformen til hylsen. Riktig
utforming av hylsen er viktig for & oppna suspensjon, kontroll og komfort.
Falgende sjekkliste skal brukes nér du sjekker hylsens passform:

« Pasienten kan enkelt sette pa hylsen uten bruk av smgremidler.

« Full kontakt mellom lineren og hylsens indre vegg.

« Ingen luftlommer utvikler seg nér pasienten tar pa protesen.

« Ingen synlig bevegelse ndr du trekker i protesen.

« Sikre at hylsen er stabil ved rotasjon.
Forsiktig: Hvis tilbakemelding indikerer at noen av de ovennevnte forholdene ikke er oppfylt,
ma hylsen justeres eller omgjores deretter.

Locking liner

Advarsel: Hvis instruksjonene nedenfor ikke fglges, kan det fore til at pinnen lgsner fra lineren,
noe som kan fore til tap av feste og personskade.

Det anbefales at enheten brukes sammen med en kompatibel Ossur-l3s.

Enheten er bare kompatibel med en Is fra Icelock 700-serien.

Fast distalt feste

P&for Loctite 410/411/435/480 eller en tilsvarende forbindelse pd ldseboltens gjenger og stram
festebolten til den faste distale festen og stram til 4 Nm. Se bruksanvisningen for [asen som
brukes for riktige instruksjoner.

BRUK

Tapad hylsen

Forsiktig: lkke bruk fuktighetskrem pa stumpen umiddelbart for du tar pd deg enheten.
Stumpen ma vaere ren og terr for & forhindre skader pd enheten.

Forsiktig: Apne sar eller skadet hud m4 tildekkes med en bandasje eller andre passende
dekkematerialer for @ unnga direkte kontakt mellom saret og enheten.

Forsiktig: Serg for atinnsiden av enheten er ren, tarr og fri for fremmedlegemer som kan
fordrsake hudirritasjon.

Hvordan ta pa liner

1. Tatak overst pd enheten fra innsiden og fer den over handen til den indre overflaten er helt
eksponert (Fig. 3). Ver forsiktig sa du ikke skader enheten med neglene.

2. Etter at sa mye som mulig av enhetens distale ende har blitt eksponert, posisjonerer du den
mot stumpens distale ende (Fig. 4).

3. Med lett kompresjon ruller du enheten helt oppover pa stumpen (Fig. 5).
Forsiktig: drai eller trekk i den gvre enden av lineren nar du ruller enheten oppover pa
stumpen. Dette kan fore til spenninger pa huden og forarsake blemmer eller utslett.

4. Kontroller at det ikke finnes noen luftiommer. Hvis det finnes luftlommer, ma du sette pa
enheten pa nytt.

Ta pa hylsen

Dytt protesen helt pa for & koble det distale festet heltinn i lasen slik at en sikker tilkobling er
oppnadd.

Advarsel:Sorg for at forbindelsen mellom det distale festet og Iasen er sikker og uten ugnsket
bevegelse.

Rengjoring og vedlikehold

Daglig rengjering av stumpen er avgjgrende. Det anbefales d bruke en mild, flytende sape som er
pH-balansert og 100 % duft- og fargestoffri. Hvis huden er terr, bruker du en pH-balansert,

100 % lukt- og fargefri fuktighetskrem for & gi huden naering og gjore den mykere.

Rengjor enheten daglig etter bruk og for farste gangs bruk.
« Vreng enheten (Fig. 3).
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« Vask med en mild, pH-balansert, 100 % duft- og fargestoffri flytende sape.

« Ettervask skyller du enheten grundig med varmt vann (Fig. 6), og terker den ved a klappe
pd begge sider med en lofri klut.

« Enheten kan ogsa vaskes i maskin (40 °C) med et mildt rengjeringsmiddel ved lav hastighet.
Toymyknere, blekemidler og andre produkter/rengjoringslosninger kan forarsake
enhetsskader og skal ikke brukes.

« Enheten skal tarkes over natten for den brukes pa nytt.

Sett enheten alltid i ngytral tilstand umiddelbart etter rengjaring. Ikke oppbevar med

innsiden ut, da det kan skade enheten.

+ Enheten skal ikke utsettes for sterk varme eller sollys.

Advarsel: Overdreven svette kan kompromittere stabilitet og/eller suspensjon. Ta av enheten og
tork bade enheten og stumpen ndr det er aktuelt.

Forsiktig: Hudens helse ber overvakes daglig. Hvis det oppstar unormale symptomer, avbryt
bruken av enheten og kontakt helsepersonell umiddelbart.

Forsiktig: Brukeren ma veere klar over at andre vanlige husholdningsprodukter eller kosmetikk
kan forarsake eller bidra til hudirritasjon, f.eks. saper, deodoranter, parfymer, skuremidler,
aerosol- eller alkoholspray.

Forsiktig: Vask enheten med rent vann etter kontakt med salt- og/eller klorvann.

Miljobetingelser

Enheten kan brukes med forsiktighet med vanntette komponenter.

Advarsel: Festemekanismen svekkes hvis det kommer vann mellom huden og enheten.
Forsiktig: Hyppig eksponering for salt- og/eller klorvann kan pévirke enhetens holdbarhet.

RAPPORTERING AV ALVORLIG HENDELSE
Enhver alvorlig hendelse i forbindelse med enheten ma rapporteres til produsenten og relevante
myndigheter.

KASSERING
Enheten og emballasjen mé kastes i henhold til de gjeldende lokale eller nasjonale miljgforskriftene.

ERSTATNINGSANSVAR

Ossurs proteseenheter er designet og verifisert for & vare trygge og kompatible i kombinasjon
med hverandre og skreddersydde protesehylser med Ossur-adaptere, og nar de brukes i samsvar
med tiltenkt bruk.

Ossur patar seq ikke noe ansvar for falgende:
« Enheter som ikke vedlikeholdes slik det str i bruksanvisningen.
« Enheter som er satt sa)mmen med komponenter fra andre produsenter.
« Enheter som brukes utenfor anbefalte bruksforhold, bruksomrader eller miljo.

DANSK
Medicinsk udstyr

BESKRIVELSE

Enheden er enssilikoneliner, der deekker stumpen og giver en overgang mellem stumpen og
protesehylsteret. Enheden giver en sikker suspension til protesen.

En l&seliner har en distal fastgerelse, der bruges med en mekanisk Ias.

TILSIGTET ANVENDELSE

Enheden er en protesegranseflade med suspensionsegenskaber, der er beregnet til at blive brugt
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som en del af et system, der erstatter en manglende overekstremitet.
Denne enheds egnethed til protesen og patienten skal vurderes af en bandagist.
Enheden skal monteres og justeres af en bandagist.

Indikationer for Brug og Patientmdlgruppe
« Tab, amputation eller mangel af overekstremitet
« Ingen kendte kontraindikationer.

GENERELLE SIKKERHEDSANVISNINGER

Bandagisten skal informere patienten om alt i dette dokument, der er nedvendigt for at opna
sikker brug af denne enhed.

Advarsel: Hvis der er sket en @ndring eller et funktionstab i enheden, eller hvis enheden viser
tegn pad skader eller slitage, der hindrer normal funktionalitet, skal patienten stoppe med at
bruge enheden og kontakte sundhedspersonalet.

Advarsel: Forkert brug af enheden kan medfare tab af suspension.

Forsigtig: Potentielle bivirkninger er hudirritation og -reaktion.

Forsigtig: Enheden ma ikke komme i kontakt med glas, kulfibre eller andre fremmedlegemer.
Vask alene er muligvis ikke nok til at fjerne problemet. Hvis enheden er blevet eksponeret for
fremmedlegemer eller kemikalier, skal den returneres til sundhedspersonalet.

Enheden er beregnet til en enkelt patient.

VALG AF ENHED
Sadan bestemmes den rette storrelse:

« Mal omkredsen af stumpen 4 cm fra den distale ende (fig. 1)

« Veelg en enhed med den pagaldende storrelse. Hvis der ikke findes en enhed med en

storrelse, der svarer til malingen, skal malingen rundes ned.

Forsigtig: En enhed, der er for lille eller taetsluttende kan resultere i pumpebevaegelse,
folelseslashed eller vabler.
Forsigtig: En enhed, der er for stor eller Igs, kan medfare gget transpiration og bevaegelse af
stumpen inde i enheden, hvilket kan give vabler og udslt.
Hvis patienten oplever nogen af ovennavnte symptomer eller andre tegn pa dérlig pasform, skal
vedkommende straks kontakte sin bandagist.

PASATNINGSVEJLEDNING
Advarsel: Enheden skal kontrolleres grundigt for mulige defekter for pasatning.

Tilpasningsvejledning

Enheden kan tilpasses for at age bevaegeligheden eller for at imedekomme brugerens
praferencer (Fig. 2). Iceross Curvemaster anbefales som vaerktgj, da det er specialdesignet til at
give en glat og afrundet kant ved tilpasningen.

Forsigtig: Undga at afskare enheden under matrixniveau eller under de proksimale
tilpasningslinjer pa hylsteret. Hvis der skares for meget af, kan det naturlige sug mellem
enheden og stumpen blive nedsat, og suspensionen kan blive kompromitteret.

Hylstertilpasning
Hylsterets pasform er afgarende for, om enheden opnar den onskede funktionalitet. Korrekt
udformning af hylsteret er afgerende for at opnd suspension, kontrol og komfort.
Folgende tjekliste skal anvendes, nar hylsterets pasform skal kontrolleres:
- Patienten har nemt ved at tage hylsteret pa uden brug af smaremidler.
« Derer fuld kontakt mellem lineren og hylsterets indervag.
« Derdannes ingen luftiommer, ndr patienten tager protesen pa.
« Dereringen synlig bevagelse ved traek i protesen.
« Sgrg for rotationsstabilitet i hylsteret.

Forsigtig: Hvis patientens tilbagemelding tyder pd, at der er nogen af betingelserne ovenfor,
som ikke opfyldes, skal hylsteret justeres eller laves om i overensstemmelse hermed.
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Laseliner

Advarsel: Hvis nedenstdende instruktioner ikke flges, kan stiften lgsne sig fra foringen og
medfgre tab af suspension, hvilket kan fre til personskade.

Det anbefales, at enheden bruges sammen med en kompatibel Ossur-l3s.

Enheden er kun kompatibel med lasen i Icelock 700-serien.

Fast distal fastgorelse

Anvend Loctite 410/411/435/480 eller en tilsvarende blanding pa lasestiftens gevind, og spaend
fastgorelsesstiften til den faste distale fastgarelse til 4 Nm. Se brugsanvisningen angaende den
|&s, der bruges til korrekte instruktioner.

BRUG

Pdsetning

Forsigtig: Der mé ikke smores lotion pa stumpen, umiddelbart fer enheden pasttes. Stumpen
skal vaere ren og tor for at forhindre beskadigelse af enheden.

Forsigtig: Abne sar eller beskadiget hud skal dzekkes med en bandage eller anden egnet
afdakning for at forhindre direkte kontakt mellem saret og enheden.

Forsigtig: Sorg for, atindersiden af enheden er ren, ter og fri for fremmedlegemer, der kan give
hudirritation.

Pasaetning af lineren

1. Tag fat om toppen af enheden fra indersiden, og lad den glide ned over handen, indtil
indersiden er helt blotlagt (Fig. 3). Pas pa ikke at beskadige enheden med neglene.

2. Nar sa meget som muligt af den distale ende af enheden er blotlagt, anbringes den mod den
distale ende af stumpen (Fig. 4).

3. Tryk let om enheden, mens den rulles hele vejen op pa stumpen (Fig. 5).
Forsigtig: Undga at hive eller traekke i den gverste ende af lineren, ndr du ruller den op pa
stumpen. Dette kan medfare stramning mod huden, vabler eller udslt.

4. Kontrollér, at der ikke er luftlommer. Hvis der findes luftlommer, skal enheden pasttes
igen.

Péasatning af hylsteret

Skub ind i hylsteret for at fore den distale fastgorelse ind i Iasen, indtil der er opnaet en sikker
kobling.

Advarsel: Sgrg for, at koblingen mellem den distale fastgarelse og 1dsen sidder fast uden slor.

Renggring og vedligeholdelse

Daglig rengering af stumpen er afgorende. Det anbefales at bruge en mild, pH-neutral flydende
sebe, der er 100 % uden parfume og farve. Hvis huden er tor, anvendes en pH-neutral lotion,
som er 100 % fri for parfume og farve, il at nre og bledgere huden.

Renger enheden dagligt efter brug og fer ferste brug.
« Vend enheden med vrangen udad (Fig. 3).

Vaskes med en mild, pH-neutral flydende sabe, der er 100 % fri for parfume og farve.

- Efter vask skal enheden skylles grundigt med varmt vand (Fig. 6) og duppes ter pa begge
sider med en fnugfri klud.

+ Enheden kan 0gsd maskinvaskes (40 °C) med et mildt vaskemiddel og ved lav
centrifugeringshastighed. Skyllemiddel, blegemiddel og andre produkter/renggringsmidler
kan beskadige enheden og bor ikke anvendes.

« Enheden skal tarre natten over inden den bruges igen.

Anbring altid enheden i neutral tilstand umiddelbart efter renggringen. Enheden md ikke

opbevares med vrangen udad, da den i sa fald kan tage skade.

« Enheden ma ikke udsaettes for kraftig varme eller sollys.

Advarsel: Overdreven sveddannelse kan kompromittere stabilitet og/eller suspension. Fjern
enheden, og tor bade enheden og stumpen af, hvis det er relevant.
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Forsigtig: Hudens sundhed skal overvages dagligt. | tilfzlde af unormale symptomer skal du
afbryde brugen af enheden og straks kontakte din bandagist.

Forsigtig: Var opmarksom pa, at almindelige husholdnings- og badeprodukter kan fordrsage
eller bidrage til hudirritation, f.eks. saeber, deodoranter, parfume, slibende renggringsmidler,
aerosol- eller alkoholbaserede sprayprodukter.

Forsigtig: Efter kontakt med salt- og/eller klorvand skal enheden vaskes med postevand.

Omgivende forhold

Enheden er sikker at bruge med vandtatte komponenter, nar der udvises forsigtighed.
Advarsel: Suspensionen bliver kompromitteret, hvis der kommer vand ind mellem huden og
enheden.

Forsigtig: Hyppig udsattelse for salt- og/eller klorvand kan pavirke enhedens holdbarhed.

RAPPORTERING AF ALVORLIGE HANDELSER
Enhver alvorlig handelse i forbindelse med enheden skal rapporteres til producenten og de
relevante myndigheder.

BORTSKAFFELSE
Enheden og emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med de respektive lokale eller
nationale miljgbestemmelser.

ANSVARSFRASKRIVELSE

Ossur-proteser er designet og verificeret til at vaere sikre og kompatible i kombination med
hinanden og med specialfremstillede protesehylstre med Ossur-adaptere, samt nar de bruges
i overensstemmelse med deres tilsigtede anvendelse.

Ossur patager sig intet ansvar for folgende:
« Enheder, der ikke er vedligeholdt som beskrevet i brugsanvisningen.
« Enheder, der er samlet med komponenter fra andre producenter.
« Enheder, der ikke anvendes ifglge de anbefalede brugshetingelser, formal eller miljger.

SVENSKA

Medicinteknisk produkt

BESKRIVNING

Enheten &r en silikonliner som técker amputationsstumpen och ger ett granssnitt mellan
amputationsstumpen och proteshylsan. Enheten ger en séker forankring av protesen.
Enlocking liner har en distal férankring som ska anvandas med ett mekaniskt Ias.

AVSEDD ANVANDNING

Enheten &r en proteskomponent med suspensionsegenskaper avsedd att anvandas som en del av

ett system som ersdtter en saknad dvre extremitet.

Lampligheten att anvanda den har enheten med protesen och patienten méste utvérderas av
ortopedingenjor.

Enheten maste monteras och justeras av ortopedingenjor.

Indikationer och mdlpatientgrupp
« Forlust av dvre extremiteter, amputation eller deformitet.
+ Inga kénda kontraindikationer.

ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Ortopedingenjoren bor informera patienten om allt i detta dokument som krévs for saker
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anvéndning av denna enhet.

Varning: Om det férekommer en forandring eller forlust av enhetens funktionalitet, eller om
enheten visar tecken pé skada eller slitage som hindrar dess normala funktioner, ska patienten
sluta anvénda enheten och kontakta en ortopedingenjor.

Varning: Felaktig anvédndning av enheten kan leda till férsdmrad suspension.

Varning: Potentiella biverkningar ar hudirritations-/ reaktionsproblem.

Varning: Enheten far inte komma i kontakt med glas, kolfibrer eller andra frimmande partiklar.
Det kanske inte récker att bara tvétta linern for att bli av med problemet. Enheten ska returneras
till sjukvardspersonal om den utsatts for fraimmande amnen eller kemikalier.

Enheten dr endast avsedd for enpatientsbruk.

ENHETSVAL
For att faststalla den korrekta storleken:
« Mét omkretsen pd amputationsstumpen 4 cm fran den distala anden (bild 1)
« Vélj den motsvarande enhetsstorleken. Om métningen som gjorts inte har en motsvarande
enhetsstorlek, avrunda matningen nedat.
Varning: En for liten/trang enhet kan resultera i glidning, domningar eller bldsor.
Varning: En for stor/16s enhet kan orsaka okad perspiration och rérelse av amputationsstumpen
inuti enheten, vilket kan leda till blasor och utslag.
Om patienten upplever ndgot av ovanstdende symtom eller andra indikationer pa felaktig
passform ska hen kontakta sjukvardspersonal omedelbart.

INSTRUKTIONER FOR INPASSNING
Varning: Enheten maste inspekteras noggrant for defekter innan den monteras.

Instruktioner for trimning

Produkten kan trimmas for att oka rorelseomfanget eller efter patientens dnskemal (bild 2).
Iceross Curvemaster dr ett rekommenderat verktyg som ar sarskilt utformat for att ge en jamn,
rundad kant vid trimning.

Varning: Klipp inte av enheten under forstarkningens niva eller under de proximala
trimningslinjerna i hylsan. Gverdriven trimning kan minska sugeffekten mellan enheten och
benet och forsamra forankringen.

Inpassning av hylsa
Rstadkommande av enhetens avsedda funktion ar beroende av hylsans inpassning. En lamplig
hylsutformning &r avgdrande for att uppna forankring, kontroll och komfort.
Foljande checklista bor anvandas vid kontroll av hylsans passform:

« Patienten kan enkelt sdtta pa hylsan utan att anvanda smarjmedel.

« Full kontakt mellan linern och hylsans inre végg.

« Inga luftfickor utvecklas nér patienten tar pa sig protesen.

+ Ingen synlig rorelse ndr man drar i protesen.

« Setill att hylsan &r stabil vid rotation.
Varning: Om aterkopplingen indikerar att nagot av ovanstaende villkor inte &r uppfylit maste
hylsan justeras eller goras om for att dtgdrda detta.

Ldsliner

Varning: Om fljande instruktioner inte foljs kan det gora att stiftet lossnar fran linern och leda
till forlust av upphéngning, vilket kan leda till personskador.

Det rekommenderas att enheten anvénds tillsammans med ett kompatibelt Ossur-Ids.

Enheten dr endast kompatibel med Icelock 700-serien.

Fast distal infastning

Applicera Loctite 410/411/435/480 eller motsvarande pa laspinnens géngor och dra at laspinnen
till den fasta distala infastningen till 4 Nm. Se bruksanvisningen for Idset som anvénds for
korrekta instruktioner.
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ANVANDNING

Pdtagning

Varning: Anvind inte hudlotion pa amputationsstumpen omedelbart innan du tar pd enheten.
Amputationsstumpen ska hallas ren och torr for att forhindra skada pa enheten.

Varning: Oppna sér eller skadad hud ska téckas med ett bandage eller annat lampligt skydd for
att forhindra direkt kontakt mellan saret och enheten.

Varning: Var noga med att insidan av enheten &r ren, torr och fri frin frammande foremal som
kan ge upphov till hudirritation.

Péatagning av liner

1. Tatagiovankanten av enheten fran insidan och vréng den dver handen tills den inre ytan &r
helt synlig (bild 3). Var forsiktig sa att du inte skadar enheten med naglarna.

2. Nar sd mycket av den distala &nden av enheten som méjligt ar synlig placeras den mot den
distala &nden av amputationsstumpen (bild 4).

3. Behall ett ldtt tryck och rulla enheten hela vagen upp pa benet (bild 5).
Varning: Slit eller dra inte i den dvre anden av linern nar du rullar enheten uppat pa benet.
Detta kan leda till spanning pa huden och orsaka blasor eller utslag.

4. Kontrollera att det inte finns nagra luftfickor. Om luftfickor hittas ska enheten sattas pa
igen.

Patagning av hylsan

Pressain i hylsan for att helt koppla in den distala forankringen i laset tills en séker anslutning
uppnas.

Opozorilo: Se till att anslutningen mellan den distala forankringen och laset ér séker och utan
spel.

Skotsel och rengdring

Det & mycket viktigt att rengdra amputationsstumpen varje dag. Det rekommenderas att en
mild, pH-balanserad, 100 % luktfri och oférgad flytande tval anvénds. Om huden ér torr
appliceras en pH-balanserad, 100 % luktfri och oférgad hudlotion for att mjuka upp och ge
huden néring.

Rengor enheten dagligen efter anvandning och fore forsta anvandning.

« Vdnd enheten in och ut (bild 3).

« Tvétta med pH-balanserad, 100 % luktfri och oférgad flytande tval.

- Efter tvétt skoljs enheten grundligt med varmt vatten (bild 6) och klapptorkas pa bada sidor
med en luddfri duk.

« Enheten kan ocksa maskintvattas (40 °C) med ett milt tvattmedel och lag
centrifughastighet. Skljmedel, blekmedel och andra produkter/rengéringsmedel kan leda
till skada pa enheten och ska inte anvéndas.

« Enheten ska torkas dver natten innan den ateranvands.

« Kterstall alltid enheten till sitt neutrala lige omedelbart efter rengdring. Forvara den inte
in- och utvand, eftersom det kan skada enheten.

« Enheten farinte utsattas for stark varme eller solljus.

Varning: Overdriven svettning kan forsimra stabiliteten och/eller upphangningen. Ta bort
enheten och torka av bade enheten och amputationsstumpen nar sa ar lampligt.

Varning: Hudens hdlsa ska dvervakas dagligen. I hédndelse av onormala symtom ska du sluta att
anvénda enheten och kontakta din ortopedingenjor omedelbart.

Varning: Tank pa att vanliga hushalls- eller badprodukter, t.ex. tval, deodoranter, parfymer,
slipande rengdringsmedel, aerosoler eller alkoholsprayer, kan ge upphov till eller bidra till
hudirritation.

Varning: Efter kontakt med saltvatten och/eller klorerat vatten ska enheten tvéttas med
kranvatten.
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Miljoforhdllanden

Enheten &r saker att anvanda med forsiktighet med vattentata komponenter.

Varning: Upphangningen dventyras om vatten tranger in mellan huden och enheten.
Varning: Upprepad exponering for saltvatten och/eller klorerat vatten kan paverka enhetens
héllbarhet.

RAPPORTERA ALLVARLIGA INCIDENTER
Alla allvarliga handelser i samband med enheten méste rapporteras till tillverkaren och relevanta
myndigheter.

KASSERING
Enheten och forpackningsmaterialet ska kasseras i enlighet med lokala eller nationella
miljobestammelser.

ANSVAR

Protesenheter fran Ossur ar konstruerade och verifierade for att vara sakra och kompatibla
tillsammans med varandra och med individuellt anpassade proteshylsor med adaptrar fran Ossur,
samt ndr de anvands i enlighet med sin avsedda anvandning.

Ossur fransager sig allt ansvar for foljande:
« Enhet som inte underhallits enligt anvisningarna i bruksanvisningen.
« Enhet som monterats tillsammans med komponenter fran andra tillverkare.
« Enhet som anvénds under andra an rekommenderade forhdllanden, anvéndningsomraden
eller miljder.

EAAHNIKA
latpotexvohoyIko mpoiov

NEPITPAOH

To mpoidv eivat pia emévduon oINK6VNE MO KAAUTITEL TO UMIOAEIHNATIKO OKENOG Kat mapéxel pia
Slemagn petagl Tou umohelppaTikol okéNoug Kat Tng umodox ¢ TG mpdabeanc. To mpoidv mapéxel
aopali avaptnon oto mpooBETIKG péNOC.

H emévduon aopahiong €xel éva meplpepiko mpoodpTnua, yia XprRon e pnxaviko kKAidwpa.

NPOBAENOMENH XPHZH

To mpoidv ivat pia mpooBetikn Stemagn pe 1516TnTeC avdptnong mou mpoopiletat va
xpnotpomoinBei w¢ Tprpa evoc ouaTpatog mou avtikabiotd éva eAheimov v dkpo.

H kataAnAétnTa autod Tou mpoidvtog yia Ty mpdBean kai Tov aoBevi mpémetva adlohoynBovv
ano évav emayyeApatia vyeiac.

To mpoidv mpémet va tomoBeTeital pubpiCetar amokAeloTikd amé mayyeApatia vysia.

Evéeieic ya xprion ka1 mAnBuopdc aofevav-atoyoq
+ Anwhela dvo dkpou, akpwWTNPLAGHOC 1) avemdpkela
« Aev umdpyouy yvwotéC avtevdeiSeic.

TENIKEZ OAHTIEX AZQAAEIAX

0 emayyeApatiag vyeiag Ba mpémel va evpepwogl Tov aoBevi yia OAeg TiC 0dnyieg mou
nepthappavel To mapov Eyypagpo Kal ot OmoiEg MpEmeL va TPoLVTaL yIa TV Ao@alr Xpron auTrg
OV POTOVTOC.

Mpo&idonoinon: Edv napatnpnBei alayn i} anaheta tng AeltoupyikdTNTAC TG GUOKELNC 1y €AV
1) 6uokeur mapovatalel onpddia PAang i eBopdg mou pmodilouv Tig Kavovikég Aettoupyie T,
0 aoBevi¢ Ba mpéme1 va GTAPATAOEL TN XPRON TNG GUOKEVNE KA VA EMKOWWVAOEL e Evav
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enayyehpartia vysiag.

Mpozidonoinon: H capalpévn xprion Tov mpoiovTog pmopei va 0dnynoeL o€ anwAela avaptnong.
Mpocoyn: 01 mBavég mapevépyeleg eivar o epeBiopdc Tou déppatoc/mpoPArpata avtidpaong.
Mpocoyn: H 1o mpoidv dev mpémei va épyetat o€ emagn pe yvali, ive¢ dvBpaka rj dhha Eéva
owpatidia. To mOotpo amd povo Tou Pmopei va pnv ival apketo yia va e§aleipet to mpoPAnpa. Av
10 Mpoidv exTeDel oe Eveg ouaiec i XNHIKEC ovaieq, Ba mpémet va emoTpagei aTov emayyeApatia
vyeiac.

To mpoidv mpoopiletat yla xprion amé évav povo aoBevn.

ENIAOTH NPOIONTOX
lla va mpoadlopioete 10 6w0TO péyebog:
« MeTpioTe TV mepIYEPELQ TOV UONEHATIKOD OKENOUG 4 cm amd To mepipepiko dkpo (Etk. 1)
« EmAé€te To avtioTotyo péyeBog mpoidvtog. Edv n pétpnon dev éxel aviotolyo péyeBog
TIPOIOVTOC, OTPOYYUNOTIOLNOTE TN PETPNON TPOG TA KATW.
Mpocoyn: Eva oA pikpd/o@xTd mpoidv pmopei va odnyroet e mahwdpopkn kivnon,
HoUSIaopa i} QOUOKANEC.
Mpodoxn: H emhoyn evoc peyéBoug mpoidvtog mou eivat umepPolikd peyaho i epappolel moAo
Xohapd evdéyetat va mpokahéaet auénpévn epidpwon Kat KIVNTIKOTNTA TOV 0KENOUG EVTOC TOU
TIPOIOVTOG Kall, CUVEMWG, POUOKANEC Kat eEavBnpata.
Edv mapatnpnBolv omotadnmote and Ta mapandvw cupnTwpata fj omoteadimote dAeC evoeilel
akatdMnAng epappoyng, 0 aoBevic Ba mpEmeL va EMKOWWVAOEL ApEOWG e TOV EMayyeApatia
yeiag mou Tov mapakolouBei.

OAHTIEZ TOMOOETHZHE
Mpogooxn: To mpoidv mpémetva emBewpeitar Sie€odika yia Tuxdv eENaTTOpATA TPV THY
TomoBétnon.

008nyiec mepixomijc

Eivai duvati n mepikomm Tou mpoidvTog yla Tnv abénan Tou Eupoug kivnang i avaloya pe Tig
npotipiioeic Tov acBeviy (Ewk. 2). To Iceross Curvemaster givat éva suvioTwpevo epyaheio, £181kd
oxedlaopévo yia va mapayet éva Ao, 0Tpoyyuhepévo dkpo katd To KoYIyo.

Mpoooxn: Mnv k6Bete o mpoidv KdTw amd To emimedo TN PATPAC A KATW am6 TIC £YYUG YpaPpEC
Komi¢ g umodoyng. H mepkom peydhou pépoug eviéxeTal va eEAaTTwaEL TNV avapponon aépa
petady Tou mpoidvTog kai Tou dkpou, kabBwe ka va Béoel o€ Kivduvo Thv avdptnon.

Eqpappoyij 8rikng
H emitevén g Aettoupyiag yia Ty omoia mpoopiletat n guokevr €aptdal amd T epappoyn e
0kng. 0 katdAnog oxedlacpog Tng Brkng eival amapaitntog mpokepévou va emteuyBei
1 avdptnon, o é\eyxog katn dveon.
H akdhouBn Niota eNéyyou mpémel va Xpnolpomoleital Katd Tov ENeyXo TS EQAPUOYRG TG
umodoxn¢:

« 0 aoBevi¢ pmopei va tomoBeTriael TV umodox 1) E0KoAa Xwpic TN Xprion AMAvTIKGV.

« M\jpng emagn avayeoa oty EMEvEUON Kal TOV EGWTEPIKO TOIXO TG UTOBOXNC.

« Aev avantoooovtal BoAake aépa dtav 0 aoBevi TomoBetei To mpoaBeTikG péhoc.

« Aev umdpyel opati kivnon katd o TpdBnypa Tov mpooBeTiko péhoug

+ Aaogahiote T meplotpo@ikn 0TabepdTnTa TG UMOSOX .
Mpoooxn: eav o1 evoeieic umodeikviouy 6Tt Sev minpodvTal KAmoles amd Tig mapandvw
npoimoBéaeig, n umodoxn Ba mpémet va pubpioTei f va avadiapopewdei avadoya.

Enévéuon aopdAiong

Mpogdomoinon: H pn tpnon twv napakdtw odnylwv pmopei va mpokahéoeL Tnv améomacn Tou
meipov amd Ty emévduon pe amnotéheopa TNV anwAela TG avdptnong, n omoia propei va odnynoel
0€ TPAUHATIONO.

YuvI0TdTal To POidv va xpnotponoteital oe ouviuaopo pe ouppato kheidwpa Ossur.

To mpoidv eivar oupPatd povo pe To KAeidwpa tng oipac Icelock 700.
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ItaBepo mepipepIkd mpooapTnpa

Epappoote Loctite 410/411/435/480 1 pia 10050vayn évwon 6Ta omelp@HATA TOU TiEipou acpdhiong
Kal 09i€Te TV MEiPo TOV MPOsAPTARATOC 00 6TABEPO MEPIPEPIKO MPOTAPTN A, pe porr 6Ta 4 Nm.
Avatpé€re oTic 00nyieg xpriong yia To kAeidwya mou XpnoIpomoLeiTal yla 6woTéC odnyieg.

XPHIH

Epappoyr

Mpoooxn: Mnv epappdlete hoaidv 0o umoAEIpPaTIKG OKENOC ap€TWE TPV amd TV Epappoyl
G 6LOKEVRC. Na Ty amouyr {nuiag oTo mpoiov, To umolelppatikd okéhog Ba mpémet va eivau
KaBapo kai oTeyvo.

Mpoaooxn: Tuydv avotytd Tpavpata fy mdoyov d¢ppa Ba mpémet va kahmovTal e emideopio

1} GA\o katdMnho KAALPLA WOTE va amoeDYETal 1) APESN EMAPT TOU TTPOIOVTOC HE TO Tpalpa.
Mpoooxn: Opovtiote n eowtepikn em@dvela Tou mpoidvTog va eivat kabapr, GTeyvN Kal Xwpic
TUXOV E€va owpata mou iowg mpokaréaouv deppatiko epeBiopo.

E@appoyn emévéuong
1. Mdote 0 emdve pépog Tou MPoidvToC amd TNV E0WTEPIKN MAEVPA Kal TEPAOTE TO MAVW amd
T0 XépL, HEXPLN €0WTEPIKN em@Avela va ivat mMApwe exTeBeipévn (Eik. 3). Mpooédte va unv
npokaléoeTe {niuid 0To mPOiov e Ta voyla.

. Agov exBéoeTe 600 To Suvatdv peyalTEPO TURHA TOU TEPIPEPIKOY AKPOU TOL TIPOIOVTOC,
TOMOBETHOTE T0 EMAVW 0TO AMWTEPO ONEio ToV umoAelpatikol okéoug (Etk. 4).

. Me ehagpta oupmicon, meploTpéPTe To MooV mpog Ta mave oto dkpo (Eik. 5).

Mpogoxn: Mnv tpaBdte To mdvew dkpo Tng emévduang katd Tnv KOMON ToV TPOTOVTOC TPOC Tal

Tavw 070 oKENOC. AuTO pmopei va odnynoel Téviwpa 0To dépua, mpoKaA@VTac GOUOKANES

1 e§avBipata.

BeBawBeite ot1 dev umdpyouv BUAakeg aépa. Edv BpeBolv BuNakec aépa, epappdote Eavd To

TpOiov.

N

w

>

MéBodo¢ epappoyng OKng

00roTe TV umodox 1 yla va epmAakei TARPWC TO TEPLOEPIKO TPOGAPTNHA 0TO KAEIdwHA PéXPLVA
emrevyOei atabep) ouvoeon.

Mpogidonoinon: BeBaiwbeite 61t 60vdeon avdpeoa 0To mePLPEPIKO MPOGAPTNHA KaL TO
K\eidwpa givar 0tabepn kat xwpic aotadn kivnon.

KaBapioudc kai ppovrida

0 kaBnpeptvog kabapopog Tov umoelppaTikob okéNoug eival amapaitnTog. Luviotatat n xpron
€vO¢ fimiou vypou oamouvioy pe looppomnpévo pH, 100% doopiou kat dxpwpou. X mepimtwon
Enpodeppiac, epappoate hoatdv 1ooppommpévou pH, 100% doopn Kat dxpwpn, yia va Bpéet kat
va pahakwoel 1o déppa.

KaBapilete To mpoidv kaBnpeptvd petd T xprion Kat mptv amé Ty mpwin xpron.
+ TupioTe 10 £0WTEPIKO TOU TTPOIOVTOC TTPOG Ta €€w (EtK. 3).
« M\OveTe pe vypd oamolvt leoppomnpévou pH, 100% doojo kat dxpwHo.

Métd v moon, §eByahete axohaatikd To mpoidv pe (a6 vepo (Etk. 6) kat 6TEYVROTE

TAPMOVAPLOTA Kat TI¢ 500 OYEL e mavi mov dev agrvel xvodt.

To mpoidv pmopei emiong va muBei ato mMuvtrpto (40 °C) pe o amoppumavTIKO 0TI¢

XaunAéq aTpo@éc. Hxpron pahakTikwy, AekavTik@v Kat dAAwy mpoiévTwv/Slalupdtwy

kaBapiopov evééxetal va mpokaréoel {npid 0Tn oUoKeLN kal dev emTpémeTal.

H ouokeun Ba mpémet va oTeyvwvel 0An T vOXTaA IPIV Ao T EMavaypnolpomoinon.

« Emotpégete mvta To mpoiov oty oudétepn katdoTaon apéowe petd tov kabapiopo. Mnv to
QUNdooETE yuplopévo avamoda (o péoa é§w), KaBwg KATI TéTolo EvOEXETaL Va IpoKaAéael
{npd 670 moiov.

« Houokeun Oev mpémet va ektiBetal o€ umepBohikiy BeppoTnTa i NALaKO QWC.

Mpogidomoinan: H umepPolikn epidpwon pmopei va B¢oel o¢ kivouvo Tn aTabepdTna i/Kat Ty
avdptnon. AQaip£0Te TN GUGKEUN KAl 0TEYVWOTE Tr) OUGKEUN KAl TO UTOAEITOpEVO AKPO 6TAV
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anaiteitat.

Mpocoyn: Hvyeia Tou d¢ppatog mpémet va mapakohouBeitat kabnpepwva. Le mepintwon pn
(QUOLOAOYIKGV CUUTTWHATOV, SIAKOYTE T XproN TOU TIPOIGVTOC Kal EMKOWWVAGTE APEOWG IE TOV
enayyehpartia vyeiag.

Mpoooxn: Oa mpémet va yvwpiete 6TL MOAA Kowvé mpoidvTa mou Bpiokovtal 6To omittf T
Hmavio, m.x. 6amouvia, amoopunTIkd, apwpata, StaPpwtikd kaBaploTikd, ompél agpoAUpaTog

1} aAK0OANG, EvdéxeTat va mpoKahéaouy f va emMBEVWOOLY deppatikolg epebiapiovc.

Mpocoyn: Metd and emagr) pe ahpupd n/kat YAwpiwpévo vepo, MUVETE TN GUOKELT Je
TPEXOUHEVO VEPO.

NepiPardovtiké ouvBiikeg

H guokeun eivat acpakng yia xprion pe mpogoy 1 pe adidppoya e§aptipara.

Mpo&donoinon: H avaptnon tibetal o€ kivduvo edv eloywprioel vepd petagy Tou 6¢ppatog kat
NG OUOKEVAC.

Mpoooxn: H ouyvn ékBeon o€ ahpupd vepd 1y Y\wplwpévo vepo pmopei va emmpedoet Ty
QVOEKTIKOTNTA TN GUOKEUNC.

ANAOOPA OBAPOY MEPIZTATIKOY
Omotodrimote GoBapd GuPPAV o€ oXéon (e TO TPOTOV MPEMEL VA AVAPEPETAL GTOV KATAGKEVAOTH
KaL 0TIC appodieC apyeq.

ANOPPIYH
To mpoidv kat n cuokevacia Ba mpémel va amoppinTovTal CUUPWVA [LE TOUC AVTIOTOLXOUC TOMKOUC
1} €BvikoU¢ mepIBAANOVTIKOUC Kavoviopolg.

EYOYNH

OumpoaBéaeic g Ossur éxouv oxediaoTei kat emaAnBeutei w¢ aopaleic kat ouppatég oe
oLVOVAopO peTagh Toug KaBag Kal he MpOsapHOGHEVE TPOOBETIKES BriKeC e Mpooappoyeic TG
Ossur, ki 6tav xpnotpomotoivTal COPQwVA e T XPRON yia Ty omoia mpoopilovTat.

H Ossur Sev avalapPavet kapia evovn yia Ta akohouBa:
+ Mn ouvtripnon tou mpoidvTog oup@wva pe TIC 0dnyieg xprong.
« Yuvappoldynon tou mpoidvTog pe eapTipata AWV KATAOKEVAOTWY.
+ Xprion Tou moidvVTOG EKTOC OUVIOTWHEVWY BUVBNKWY Xpriong, pappoync i mepiBarlovtoc.

SUOMI
Ladkinndllinen laite

KUVAUS

Laite on silikonivuoraus, joka suojaa raajantynkaa ja toimii tyngan ja proteesin holkin vélisend
liiténtand. Laite mahdollistaa turvallisen kiinnityksen proteesiin.

Lukitusvuorauksessa on mekaanisen lukon avulla kdytettéva distaalinen kiinnitys.

KAYTTOTARKOITUS

Laite on proteesiliitantd, jossa on kiinnitysominaisuudet ja joka on tarkoitettu kaytettavaksi
osana puuttuvan alaraajan korvaavaa rakennetta.

Terveydenhuollon ammattilaisen on arvioitava tdman laitteen soveltuvuus proteesiin ja potilaalle.
Laitteen saa asentaa ja saataa vain terveydenhuollon ammattilainen.

Kdyttoaiheet ja kohdepotilasryhmd
« Alaraajan menetys, amputaatio tai puuttuminen
« Eitiedettyjd vasta-aiheita.
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YLEISIA TURVALLISUUSOHJEITA

Terveydenhuollon ammattilaisen on ilmoitettava potilaalle kaikista tassa asiakirjassa mainituista
tiedoista, jotka potilaan tulee tietdd pystyakseen kdyttdmaan tatd laitetta turvallisesti.
Varoitus: jos laitteen toiminta muuttuu tai heikkenee tai jos laitteessa on merkkejd vaurioista
tai kulumista, jotka haittaavan sen normaalia toimintaa, potilaan tulee lopettaa laitteen kdyttd
ja ottaa yhteytta terveydenhuollon ammattilaiseen.

Varoitus: Laitteen kdyttaminen védrin voi johtaa kiinnityksen irtoamiseen.

Huomaa: ihodrsytys/ihoreaktiot ovat mahdollisia haittavaikutuksia.

Huomio: Laite ei saa joutua kosketuksiin lasin, hiilikuidun tai muiden vieraiden ainesten kanssa.
Peseminen ei valttamattd yksin riitd poistamaan ongelmaa. Jos laite altistuu vieraille aineille tai
kemikaaleille, se on palautettava terveydenhuollon ammattihenkildlle.

Laite on tarkoitettu yhden potilaan kayttoon.

LAITEVALIKOIMA
Oikean koon maarittdminen:
- Mittaa raajantyngdn ymparysmitta neljan senttimetrin etdisyydelta distaalipdasta (kuva 1).
« Valitse vastaava laitekoko. Jos saatuja mittoja vastaavaa laitekokoa ei ole, pydristé saadut
mitat alaspdin.
Huomio: liian pienestd/tiukasta laitteesta voi aiheutua pumppausliikettd, tunnottomuutta tai
rakkojen muodostumista.
Huomaa: Liian suuren/vljan laitteen valitseminen voi lisétd hikoilua ja raajantyngan
likkumista laitteen sisalld, mikd taas voi aiheuttaa rakkuloita ja ihottumaa.
Jos jotakin ylld mainituista oireista tai muita merkkejd vuorauksen sopimattomuudesta
havaitaan, potilaan on otettava valittomasti yhteyttd terveydenhuollon ammattihenkilon.

PUKEMISOHJEET

Huomaa: Laite on tarkistettava huolellisesti vikojen varalta ennen sovitusta.

Leikkaamisohjeet

Laitetta voi leikata liikelaajuuden parantamiseksi tai potilaan tarpeen mukaan (kuva 2). Iceross
Curvemaster on suositeltava tydkalu, joka on kehitetty nimenomaisesti siledn, pydristetyn
reunan aikaansaamiseen leikattaessa.

Huomio: Ali leikkaa laitetta matriisin tason alapuolelta tai holkin proksimaalisen reunan
alapuolelta. Liiallinen leikkaaminen voi véhentéa laitteen ja tyngan vélistd luonnollistaimua ja
vaarantaa kiinnityksen.

Holkin pukeminen
Laitteen aiotun toiminnan toteutuminen maaraytyy holkin istuvuuden mukaan. Holkin
asianmukainen rakenne on olennaisen tarkeda kiinnityksen, hallinnan ja kdyttomukavuuden
kannalta.
Seuraavaa tarkistuslistaa pitad kayttad holkin sovitusta tarkistettaessa:

« Potilas voi pukea holkin helposti liukasteaineita kayttamatta.

« Vuoraus ja holkin sisdseindma koskettavat toisiaan tdydellisesti.

« llmataskuja ei synny potilaan pukiessa proteesia.

- Eindkyvéa liikettd proteesia paikalleen vedettaessa.

« Varmista holkin kiertymisvakaus.
Huomaa: Jos palaute osoittaa, ettd jokin ylla olevista ehdoista ei téyty, holkkia on sdédettava
tai se on valmistettava uudestaan.

Locking-tuppi

Varoitus: Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa tapin irtoamisen
vuorauksesta, mikd voi johtaa kiinnityksen irtoamiseen ja loukkaantumiseen.

On suositeltavaa, ettd laitetta kéytetaan yhdessa yhteensopivan Ossur-lukon kanssa.
Laite on yhteensopiva vain Icelock 700 -sarjan lukon kanssa.
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Kiintea distaalinen kiinnitys

Levitd Loctite 410/411/435/480 -kierrelukitetta tai vastaavaa ainetta lukitustapin kierteisiin ja
kiristé kiinnitystappi kiintedan distaaliseen kiinnikkeeseen neljan newtonmetrin kireyteen.
Katso oikeat ohjeet kdytdssa olevan lukon kayttdohjeista.

KAYTTO

Pukeminen

Huomaa: Al rasvaa raajantynkaa juuri ennen laitteen pukemista. Raajantyngan on oltava
puhdas ja kuiva, jotta laite ei vahingoitu.

Huomio: avoimet haavat tai vaurioitunut iho on peitettava siteelld tai muulla asianmukaisella
suojalla, jotta laite ei kosketa haavaa vélittomasti.

Huomaa: Varmista, ettd laitteen sis@puoli on puhdas ja kuiva ja ettd sielld ei ole mitdan vieraita
esineitd, jotka voisivat drsyttad ihoa.

Vuorauksen pukeminen

1. Tartu laitteen yldosaan sisdpuolelta ja tyonnd se kaden yli, kunnes sisapinta nakyy kokonaan
(kuva 3). Varo vahingoittamasta laitetta kynsillasi.

2. Kunlaitteen distaalipaésta on mahdollisimman paljon esilla, aseta se raajantyngén
distaalipdtd vasten (kuva 4).

3. Rullaa laite raajan paalle taysin ylos asti kevyesti puristaen (kuva 5).
Huomaa: Al nyi tai veda vuorauksen ylapaéta rullatessasi laitetta yldspdin raajan pélle.
Tédma voi kiristaa ihoa, mikd aiheuttaa rakkoja tai ihottumaa.

4. Tarkista, ettd ilmataskuja ei ole. Jos ilmataskuja on, pue laite uudelleen.

Holkin pukeminen

Tydnna distaalinen lisdlaite holkkiin, jotta se kytkeytyy lukkoon tdydellisesti, ettd liitdntd on
turvallinen.

Varoitus: Varmista, ettd distaalinen lisalaite kiinnittyy lukkoon turvallisesti ja valyksetta.

Puhdistus ja hoito

Raajantyngdn péivittdinen puhdistus on olennaisen tarkeda. Suosittelemme mietoa,
nestemadistd, pH-tasapainotettua saippuaa, joka ei sisélld hajusteita eika vériaineita. Jos iho on
kuiva, kdytd ihoa ravitsevaa ja pehmentdvdd pH-tasapainotettua kosteusemulsiota, joka ei sisélld
hajusteita eikd vériaineita.

Puhdista laite joka pdivd kdyton jalkeen ja ennen ensimmaistd kéyttokertaa.

« K&énna laite nurinpdin (kuva 3).

+ Pese pH-tasapainotetulla nestemdiselld saippualla, joka ei sisalld hajusteita eika vériaineita.
Huuhtele laite huolellisesti impimélla vedelld pesun jélkeen (kuva 6) ja kuivaa se
kummaltakin puolelta nukkaamattomalla liinalla.

« Laitteen voi myds pestd koneessa (40 °C) miedolla puhdistusaineella ja pientd

pydrimisnopeutta kdyttden. Huuhteluaineet, valkaisuaineet ja muut tuotteet/

puhdistusliuokset voivat vaurioittaa laitetta, eikd niitd pidd kéyttaa.

Laitteen on annettava kuivua yon yli ennen uudelleenkdyttod.

- Palauta laite aina perusmuotoonsa valittomasti puhdistuksen jalkeen. Laitetta ei saa
sdilyttaa nurinpdin, koska se voi vaurioitua.

- Laitetta ei saa altistaa liialliselle limmalle tai auringonvalolle.

Varoitus: Liiallinen hikoilu voi huonontaa vakautta ja/tai kiinnitystd. Irrota laite ja kuivaa sekd
laite ettd raajantynka tarvittaessa.

Huomaa: |hon terveytta pitdd tarkkailla joka péiva. Jos epdtavanomaisia oireita ilmenee, lopeta
laitteen kayttd ja ota heti yhteytta terveydenhuollon ammattihenkiloon.

Huomaa: Kdyttdjan on oltava tietoinen siitd, ettd monet yleiset kotitalous- tai pesuainetuotteet,
kuten saippuat, deodorantit, hajuvedet, hankaavat puhdistusaineet, aerosolit tai
alkoholisuihkeet, voivat drsyttda ihoa.
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Huomaa: Pese laite vesijohtovedelld, kun se on joutunut kosketuksiin suolaisen ja/tai klooratun
veden kanssa.

Kayttoolosuhteet

Laitetta on turvallista kdyttad, mutta vedenkestavien komponenttien kanssa on kuitenkin oltava
varovainen.

Varoitus: Kiinnitys huonontuu, jos vettd padsee ihon ja laitteen vliin.

Huomaa: Usein tapahtuva altistuminen suolaiselle ja/tai klooratulle vedelle saattaa vaikuttaa
laitteen kestavyyteen.

ILMOITTAMINEN VAKAVISTA VAARATILANTEISTA
Kaikista laitteeseen liittyvistd vakavista tapahtumista on ilmoitettava valmistajalle ja
asianomaisille viranomaisille.

HAVITTAMINEN
Laite ja pakkaus on hévitettavé paikallisten tai kansallisten ymparistoméadraysten mukaisesti.

VASTUU

Ossur-proteesilaitteet on suunniteltu ja varmistettu turvallisiksi ja yhteensopiviksi toistensa ja
Ossur-adaptereilla varustettujen mittatilaustyona valmistettujen proteesiholkkien kanssa, kun
niitd kaytetaan niiden kayttotarkoituksen mukaisesti.

Ossur ei ole vastuussa seuraavista:
« Laitetta ei ole huollettu kdyttdohjeissa neuvotulla tavalla.
« Laitteen kokoonpanossa kdytetaan muiden valmistajien osia.
- Laitteen kdytdssd ei noudateta suositeltua kdyttdolosuhdetta, kdyttokohdetta tai
kdyttoymparistod.

NEDERLANDS
Medisch hulpmiddel

BESCHRIJVING

Het hulpmiddel is een siliconen liner die het restledemaat bedekt en een tussenlaag vormt tussen
het restledemaat en de koker van de prothese. Het hulpmiddel zorgt voor een veilige suspensie
aan de prothese.

Een locking liner heeft een distale bevestiging, te gebruiken met een mechanische vergrendeling.

BEOOGD GEBRUIK

Het hulpmiddel is een prothese-interface met suspensie-eigenschappen dat bedoeld is voor
gebruik als onderdeel van een systeem dat een ontbrekend bovenste ledemaat vervangt.

De geschiktheid van het hulpmiddel voor de prothese en de patiént moet worden beoordeeld
door een medische-zorgverlener.

Het hulpmiddel moet worden aangemeten en afgesteld door een medische-zorgverlener.

Indicaties voor gebruik en beoogde patiéntenpopulatie
« Verlies van de onderste ledematen, amputatie of afwijking
« Geen bekende contra-indicaties.

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

De medische-zorgverlener dient de patiént te informeren over de inhoud van dit document ten
behoeve van het veilige gebruik van dit hulpmiddel.

Waarschuwing: als de werking van het hulpmiddel verandert of afneemt, of als het hulpmiddel
tekenen van schade of slijtage vertoont die de normale functies van het hulpmiddel belemmeren,
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moet de patiént stoppen met het gebruik van het hulpmiddel en contact opnemen met een
medische-zorgverlener.

Waarschuwing: Een onjuist gebruik van het hulpmiddel kan ertoe leiden dat de bevestiging
losraakt.

Let op: Mogelijke bijwerkingen zijn huidirritatie en andere huidreacties.

Let op: Het hulpmiddel mag niet in contact komen met glas, koolstofvezels of andere vreemde
deeltjes. Wassen alleen is meestal niet voldoende om dit probleem te verhelpen. Als het
hulpmiddel wordt blootgesteld aan vreemde deeltjes of chemicalién, moet het worden
geretourneerd naar de professionele zorgverlener.

Het hulpmiddel is uitsluitend bedoeld voor gebruik door één patiént.

KEUZE VAN HULPMIDDEL
U bepaalt als volgt de juiste maat:
« Meet de omtrek van het restledemaat op 4 cm van het distale uiteinde (afb. 1)
« Kies de overeenkomstige hulpmiddelgrootte. Als er voor de gemeten maat geen hulpmiddel
is met overeenkomstige grootte, rondt u de meting naar beneden af.
Let op: Een te klein of te strak hulpmiddel kan leiden tot uitrekken in verticale richting,
gevoelloosheid of blaarvorming.
Let op: Als het hulpmiddel te groot is of te los zit, kan dit leiden tot meer transpiratie en/of

beweging van het ledemaat in het hulpmiddel, waardoor blaren en huiduitslag kunnen ontstaan.

Bij de bovenstaande symptomen of andere aanwijzingen dat de pasvorm niet goed is, moet de
patiént onmiddellijk contact opnemen met zijn of haar professionele zorgverlener.

PASINSTRUCTIES

Let op: Het hulpmiddel moet vdor montage nauwkeurig op defecten worden gecontroleerd.

Instructies voor het bijsnijden

Het hulpmiddel kan worden bijgesneden om het bewegingsbereik groter te maken of als de
patiént dat prettiger vindt (afb. 2). De Iceross Curvemaster is een aanbevolen instrument,
speciaal ontworpen voor een gladde, afgeronde rand bij het bijsnijden.

Let op: snijd het hulpmiddel niet af onder het niveau van de matrix of onder de proximale
trimlijnen van de koker. Als er te veel wordt afgesneden, kan dit ten koste gaan van de zuiging
tussen het hulpmiddel en het ledemaat, waardoor de suspensie minder goed is.

Koker passen
De correcte werking van het hulpmiddel is afhankelijk van een goede kokerpasvorm. Het juiste
kokerontwerp is essentieel om suspensie, controle en comfort te bereiken.
De volgende checklist moet worden gebruikt bij het controleren van de kokerpasvorm:

+ De patiént kan de koker gemakkelijk aantrekken zonder gebruik van glijmiddelen.

« Volledig contact tussen de liner en de binnenwand van de koker.

+ Erkomt geen lucht tussen wanneer de patiént de prothese aantrekt.

« Geen zichtbare beweging bij het trekken aan de prothese.

« Zorg voor rotatiestabiliteit van de koker.
Let op: als uit feedback blijkt dat niet aan alle bovenstaande voorwaarden wordt voldaan, moet
de koker worden aangepast of opnieuw worden gemaakt.

Locking-liner

Waarschuwing: als de volgende instructies niet worden opgevolgd, kan de pen losraken van de
liner, waardoor de suspensie verloren kan gaan, met mogelijk letsel als gevolg.

Het wordt aanbevolen om het hulpmiddel te gebruiken in combinatie met een compatibele
Ossur-vergrendeling.

Het hulpmiddel is alleen compatibel met de vergrendeling uit de Icelock 700-serie.

Vaste distale bevestiging
Breng Loctite 410/411/435/480 of een gelijkwaardige verbinding aan op de schroefdraad van de
borgpen en draai de bevestigingspen vast op de vaste distale bevestiging, aanhaalmoment tot
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4 Nm. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de gebruikte vergrendeling voor de juiste
instructies.

GEBRUIK

Aantrekken

Let op: Breng geen lotion aan op het restledemaat kort voor het aantrekken van het hulpmiddel.
0Om beschadiging van het hulpmiddel te voorkomen, moet het restledemaat schoon en droog zijn.
Let op: dek eventuele open wonden of beschadigde huid af met een verband of een andere
geschikte bedekking, om direct contact tussen de wond en het hulpmiddel te voorkomen.

Let op: Zorg ervoor dat de binnenkant van het hulpmiddel schoon en droog is en dat er niets in
zit dat huidirritatie kan veroorzaken.

Liner aantrekken

1. Pak de bovenkant van het hulpmiddel vast aan de binnenzijde en schuif het over de hand
totdat de binnenzijde volledig bloot ligt (afb. 3). Let op dat u het hulpmiddel niet
beschadigt met uw vingernagels.

2. Open het distale uiteinde van het hulpmiddel zo ver mogelijk en plaats het tegen het distale
uiteinde van het restledemaat (afb. 4).

3. Rol het hulpmiddel met lichte druk helemaal naar boven om het ledemaat (afb. 5).
Let op: Trek niet aan het bovenste uiteinde van de liner wanneer u het hulpmiddel over het
ledemaat rolt. Dit kan leiden tot spanning op de huid, met blaren of uitslag als gevolg.

4. Controleer of er geen lucht tussen zit. Als blijkt dat er lucht tussen is blijven zitten, brengt
u het hulpmiddel opnieuw aan.

De koker aantrekken

Duw in de koker om het distale hulpstuk volledig in de vergrendeling te steken totdat een veilige
verbinding is bereikt.

Waarschuwing: Zorg ervoor dat de verbinding tussen de distale bevestiging en de
vergrendeling veilig en spelingvrij is.

Reinigen en onderhoud

Het is van groot belang dat het restledemaat dagelijks wordt gewassen. Het wordt aanbevolen
om een milde, vloeibare, pH-neutrale zeep te gebruiken die 100% vrij is van parfum en
kleurstoffen. Bij een droge huid brengt u een pH-neutrale lotion aan, die 100% vrij is van parfum
en kleurstoffen, om de huid te voeden en te verzachten.

Reinig het hulpmiddel v6ér het eerste gebruik en vervolgens dagelijks na gebruik.
« Keer het hulpmiddel binnenstebuiten (afb. 3).

Was de liner met een milde, vloeibare, pH-neutrale zeep die 100% vrij is van parfum en

kleurstoffen.

+ Spoel het hulpmiddel na het wassen grondig af met warm water (afb. 6) en dep het aan
beide zijden droog met een pluisvrije doek.

+ Het hulpmiddel kan ook in de wasmachine worden gewassen (40 °C) met een mild
wasmiddel en een lage centrifugeersnelheid. Wasverzachter, bleekmiddelen en andere
producten en reinigingsmiddelen kunnen het hulpmiddel beschadigen en mogen dan ook
niet worden gebruikt.

« Het hulpmiddel moet een nacht drogen voordat het opnieuw kan worden gebruikt.

+ Breng het hulpmiddel altijd onmiddellijk na het reinigen terug in de neutrale toestand.
Bewaar het hulpmiddel niet binnenstebuiten, omdat het hierdoor beschadigd kan raken.

« Het hulpmiddel mag niet worden blootgesteld aan overmatige hitte of zonlicht.

Let op: Als het gebruik van het hulpmiddel tot overmatige transpiratie leidt en daardoor de
stabiliteit of de suspensie in gevaar komt, wordt geadviseerd het hulpmiddel te verwijderen en
zowel het hulpmiddel als het restledemaat af te drogen.

Let op: De huid moet dagelijks worden gecontroleerd. Bij abnormale symptomen moet u het
gebruik van het hulpmiddel staken en onmiddellijk contact opnemen met uw arts.

35



Let op: denk eraan dat veelgebruikte huishoudelijke producten of huidverzorgingsmiddelen,
waaronder zeep, deodorant, parfum, schuurmiddelen en aerosolen of alcoholsprays, huidirritatie
kunnen veroorzaken of verergeren.

Let op: was het hulpmiddel met kraanwater na contact met zout water en/of chloorwater.

Omgevingsomstandigheden

Het apparaat kan voorzichtig worden gebruikt met waterdichte onderdelen.

Waarschuwing: de suspensie is aangetast als er water tussen de huid en het hulpmiddel komt.
Let op: frequente blootstelling aan zout water en/of chloorwater kan de duurzaamheid van het
hulpmiddel verminderen.

ERNSTIG INCIDENT MELDEN
Elk ernstig incident met betrekking tot het hulpmiddel moet worden gemeld aan de fabrikant en
de relevante autoriteiten.

AFVOEREN
Het hulpmiddel en de verpakking moeten worden afgevoerd volgens de betreffende plaatselijke
of nationale milieuvoorschriften.

AANSPRAKELIJKHEID

De prothesen van Ossur zijn ontworpen en gecontroleerd als veilig en compatibel in combinatie
met elkaar en met op maat gemaakte prothesekokers met Ossur adapters en in overeenstemming
met het beoogde gebruik.

Ossur aanvaardt geen aansprakelijkheid voor het volgende:
+ Hulpmiddelis niet onderhouden zoals aangegeven in de gebruiksaanwijzing.
+ Hulpmiddel is samengesteld it componenten van andere fabrikanten.
« Hulpmiddel is niet gebruikt volgens de aanbevolen gebruiks-, toepassings- of
omgevingsomstandigheden.

PORTUGUES
Dispositivo médico

DESCRICAO

0 dispositivo é um liner de silicone que cobre 0 membro residual e proporciona uma interface
entre 0 membro residual e 0 encaixe da prétese. 0 dispositivo proporciona uma suspensao sequra
aprétese.

Um liner de bloqueio tem um adaptador distal para ser utilizado com um fecho mecénico.

UTILIZACAO PREVISTA

0 dispositivo é uma interface protésica com propriedades de suspensao que se destina a ser
utilizado como parte de um sistema que substitui um membro superior em falta.

A adequabilidade do dispositivo a prétese e ao paciente tem de ser avaliada por um profissional
de sadde.

0 dispositivo tem de ser colocado e ajustado por um profissional de sadde.

Indicagaes de utilizagdo e piiblico-alvo
« Perda, amputacéo ou deficiéncia de membro superior
+ Sem contraindicages conhecidas.

INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANGA

0 profissional de satide deve informar o paciente sobre todas as indicacdes do presente
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documento necessarias para uma utilizagdo sequra deste dispositivo.

Aviso: Se ocorrer uma alteracdo ou perda de funcionalidade do dispositivo, ou se o dispositivo
apresentar sinais de danos ou de desgaste que afetem as suas fungdes normais, o paciente deve
parar a utilizagdo do dispositivo e contactar um profissional de sadde.

Aviso: a utilizagdo incorreta do dispositivo pode resultar na perda de suspensdo.

Atencao: as potenciais reagdes adversas sdo irritacdo da pele e outros problemas de reacdo.
Atengado: o dispositivo ndo deve entrar em contacto com vidro, fibras de carbono ou outras
particulas estranhas. A lavagem s6 por si poderd ndo ser suficiente para eliminar o problema.
0 dispositivo deve ser devolvido ao profissional de satide se for inadvertidamente exposto

a substancias estranhas ou produtos quimicos.

0 dispositivo destina-se a utilizagdo num Gnico paciente.

SELE([\O DO DISPOSITIVO
Para determinar o tamanho correto:

+ Medir a circunferéncia do membro residual 4 cm a contar da extremidade distal (Fig. 1)

« Escolher o tamanho do dispositivo correspondente. Se a medicdo efetuada ndo tiver um

tamanho de dispositivo correspondente, arredondar a medicdo para baixo.

Atencao: se o dispositivo for demasiado pequeno ou estiver demasiado apertado, podera
resultar em impacto do alongamento, dorméncia ou na formagao de bolhas.
Atencao: se o dispositivo for demasiado grande ou estiver demasiado solto, poderd resultar num
aumento da transpiragdo e do movimento do membro dentro do dispositivo, 0 que poderd causar
bolhas e erupgdes cutaneas.
(aso ocorra algum dos sintomas acima descritos, ou se existir qualquer outra indicagdo de um
encaixe incorreto, 0 paciente deve contactar imediatamente um profissional de satide.

INSTRUCOES DE AJUSTE
Atencao: o dispositivo deve ser inspecionado cuidadosamente para detetar defeitos antes da
colocagdo do mesmo.

Instrugdes de aparamento

0 dispositivo pode ser aparado para aumentar a amplitude de movimentos ou para se adaptar

a preferéncia do paciente (Fig. 2). 0 Iceross Curvemaster é uma ferramenta recomendada,
concebida especificamente para produzir uma extremidade lisa e arredondada ao aparar.
Atencao: Nao cortar o dispositivo abaixo do nivel da matriz ou abaixo das linhas de aparamento
proximais do encaixe. Aparar demasiado pode reduzir a sucgdo entre o dispositivo e 0 membro,
comprometendo a suspensdo.

Ajuste do encaixe
A fungdo a que se destina o sistema do dispositivo depende do ajuste do encaixe. E essencial uma
concegdo adequada do encaixe para obter suspensao, controlo e conforto.
Deve ser utilizada a lista de verificagdo sequinte para controlar o ajuste do encaixe:

« 0 paciente consegue colocar o encaixe facilmente sem o uso de lubrificantes.

» Contacto total entre o liner e a parede interna do encaixe.

« Nao se desenvolvem bolsas de ar quando o paciente coloca a prétese.

« Auséncia de movimento visivel ao puxar a prétese.

« Assegurar a estabilidade rotacional do encaixe.
Atencao: Se o feedback indicar que alguma das condicdes acima nao é cumprida, o encaixe terd
de ser ajustado ou reconstruido em conformidade.

Liner de bloqueio

Aviso: o incumprimento das instrucdes que se sequem poderd fazer com que o pino se solte do
liner, resultando na perda de suspensdo, o que podera causar lesdes.

Recomenda-se que o dispositivo seja utilizado em conjunto com um bloqueio Ossur compativel.
0 dispositivo s6 é compativel com o bloqueio Icelock série 700.
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Adaptador distal fixo

Aplicar Loctite 410/411/435/480 ou um composto equivalente nas roscas do pino de bloqueio
e apertar o pino ao adaptador distal fixo a um bindrio de 4 Nm. Consultar as instrugdes de
utilizagdo do bloqueio utilizado para obter instrucdes corretas.

UTILIZA([\O

Colocagdo

Atencao: ndo aplicar logdo no membro residual imediatamente antes de colocar o dispositivo.

0 membro residual deve estar limpo e seco para evitar danificar o dispositivo.

Atencao: As feridas abertas ou pele danificada devem ser cobertas com uma compressa ou outro
revestimento adequado para evitar o contacto direto entre a ferida e o dispositivo.

Atencao: assegurar que o interior do dispositivo esté limpo, seco e livre de quaisquer objetos
estranhos que possam causar irritacdo na pele.

Colocagao do liner
1. Segurar o topo do dispositivo pelo interior e deslizar o mesmo sobre a méo até que
a superficie interna fique totalmente exposta (Fig. 3). Ter o cuidado de néo danificar
o dispositivo com as unhas.
. Depois de expor a extremidade distal do dispositivo tanto quanto possivel, colocar o mesmo
contra a extremidade distal do membro residual (Fig. 4).
. Aplicando uma leve compressdo, rodar o dispositivo totalmente para cima no sentido do
membro (Fig. 5).
Atencao: nao forcar nem puxar a extremidade superior do liner ao rodar o dispositivo no
sentido do membro. Fazé-lo poderd resultar em tensdo na pele, causando bolhas ou
erupgoes cutaneas.
Assegurar que nao existem bolsas de ar. Se forem detetadas bolsas de ar, voltar a aplicar
o dispositivo.
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Colocagdo do encaixe

Empurrar na diregdo do encaixe para fixar totalmente o adaptador distal no bloqueio até ser
alcancada uma ligacdo sequra.

Aviso: Assegurar que a ligado entre o adaptador distal e o bloqueio € segura e isenta de folga.

Cuidados e limpeza

E essencial limpar o membro residual diariamente. Utilizar um sabéo liquido suave com pH neutro
€100% livre de perfume e de corantes. Se a pele estiver seca, aplicar uma lo¢ao com pH neutro,
1009% livre de perfume e corantes, para nutrir e suavizar a pele.

Limpar diariamente o dispositivo apds a sua utilizacdo e antes da primeira utilizacdo.

« Virar o dispositivo do avesso (Fig. 3).

« Lavar com sabdo liquido suave, com pH neutro e 100% livre de perfume e de corantes.
Ap6s a lavagem, enxaguar o dispositivo exaustivamente com dgua morna (Fig. 6) e secar dos
dois lados com um pano que ndo liberte pelos.
0 dispositivo pode ainda ser lavado na maquina (A 40 °C) com um detergente suave e a baixa
velocidade de centrifugacdo. Os amaciadores, branqueadores e outros produtos/solugdes de
limpeza podem danificar o dispositivo e ndo devem ser utilizados.
0 dispositivo deve ser seco durante a noite antes de ser reutilizado.
Devolver sempre o dispositivo ao seu estado neutro imediatamente apds a limpeza. Nao
guardar o mesmo do avesso, pois tal poderé causar danos.
0 dispositivo ndo deve ser exposto ao calor excessivo ou a luz solar.

Aviso: 0 excesso de transpiracdo poderd comprometer a estabilidade e/ou a suspensao. Retirar
o dispositivo e secar tanto o membro residual como o dispositivo, quando for apropriado.
Atengdo: a satde da pele deve ser monitorizada diariamente. Em caso de sintomas anormais,
interromper a utilizagdo do dispositivo e contactar de imediato um profissional de satide.
Atencao: Os utilizadores deverdo estar cientes de que os produtos domésticos ou de banho
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comuns podem causar ou contribuir para airritagdo da pele. Tal é o caso de sabonetes,
desodorizantes, perfumes, detergentes abrasivos, pulverizadores a base de aerossol ou dlcool.
Atengao: apds o contacto com dgua salgada e/ou com cloro, lavar o dispositivo com gua da torneira.

Condigoes ambientais

0 dispositivo pode ser utilizado com cuidado com componentes a prova de dgua.

Aviso: a suspensao ficard comprometida se entrar dgua entre a pele e o dispositivo.

Atengdo: a exposicdo frequente a dgua salgada e/ou com cloro podera afetar a durabilidade do
dispositivo.

COMUNICAR UM INCIDENTE GRAVE
Qualquer incidente grave relacionado com o dispositivo deve ser comunicado ao fabricante e as
autoridades competentes.

ELIMINACAO
0 dispositivo e a sua embalagem devem ser eliminados de acordo com os respetivos
regulamentos ambientais locais ou nacionais.

RESPONSABILIDADE

0s dispositivos protésicos Ossur sdo concebidos e verificados para assegurar a sequranca

e compatibilidade entre si e encaixes protésicos personalizados com adaptadores Ossur, bem
como quando sdo utilizados para os efeitos a que se destinam.

A Ossur ndo se responsabiliza pelo sequinte:
« Dispositivo ndo conservado conforme as instrucdes de utilizacao.
« Dispositivo montado com componentes de outros fabricantes.
« Dispositivo utilizado fora da condicéo de utilizacdo, aplicagdo ou ambiente recomendado.

POLSKI
Wyréb medyczny

OPIS

Wyrdb to silikonowa wktadka, ktdra zakrywa kikut i zapewnia pofaczenie miedzy kikutem

a lejem protezowym protezy. Wyréb zapewnia bezpieczne podwieszenie do protezy.

Wktadka blokujaca posiada mocowanie dystalne, ktre nalezy stosowac z blokada mechaniczna.

PRZEZNACZENIE

Wyrdb jest interfejsem protetycznym o wiasciwosciach zawieszenia, przeznaczonym do
stosowania jako czes¢ systemu zastepujacego brakujaca koriczyne gorna.

Lekarz musi ocenic, czy ten wyrdb nadaje sie do zastosowania w przypadku danej protezy
ipagjenta.

Wyréb musi by¢ montowany wytacznie przez personel medyczny.

Wskazania do stosowania i docelowa populacja pagjentow
- Utrata, amputacja lub niedobdr koriczyny dolnej
+ Brak znanych przeciwwskazan.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Pracownik stuzby zdrowia powinien poinformowac pacjenta o wszystkim w tym dokumencie, co
jest wymagane do bezpiecznego uzytkowania tego wyrobu.

Ostrzezenie: jesli nastapita zmiana w dziataniu wyrobu lub utrata jego funkgji, lub wyrob
wykazuje oznaki uszkodzenia lub zuzycia utrudniajace jego prawidtowe funkcjonowanie, pacjent
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powinien przerwac korzystanie z wyrobu i skontaktowac sie z lekarzem.

Ostrzezenie: Nieprawidtowe uzytkowanie wyrobu moze doprowadzi¢ do potencjalnej utraty
zawieszenia.

Uwaga: potencjalnymi skutkami ubocznymi s3 problemy z podraznieniem/reakcj skry.
Uwaga: wyréh nie moze mie¢ kontaktu ze szktem, wtéknami weglowymi lub innymi ciatami
obcymi. Samo mycie moze nie wystarczy¢ do rozwiazania tego problemu. Jesli wyrdb jest narazony
na dziatanie obcych substancji lub chemikalidw, nalezy go zwréci¢ personelowi medycznemu.
Wyréb jest przeznaczony do uzycia przez jednego pacjenta.

WYBOR WYROBU
Aby okresli¢ wtasciwy rozmiar:

+ Imierzy¢ obwdd kikuta 4 cm od dystalnego korica (rys. 1)

+ Wybra¢ odpowiedni rozmiar wyrobu. Jesli wykonany pomiar nie odpowiada rozmiarowi

wyrobu, nalezy zaokragli¢ go w dét.

Przestroga: zbyt maty/ciasny wyrob moze spowodowac ruch pionowy na kikucie, dretwienie
kikuta lub powstawanie pecherzy.
Przestroga: zbyt duzy/luzny wyrdb moze powodowac zwiekszone pocenie sie i ruchy koriczyny
wewnatrz wyrobu, co moze prowadzi¢ do powstawania pecherzy i wysypki.
Jesli wystapi ktorykolwiek z powyzszych objawéw lub jakiekolwiek inne oznaki nieprawidtowego
dopasowania, pacjent powinien natychmiast skontaktowac sie z lekarzem.

INSTRUKCJA DOPASOWYWANIA
Uwaga: przed montazem wyréb nalezy doktadnie sprawdzi¢ pod katem wad.

Instrukcje przycinania

Wyréb mozna przycia¢ w celu zwigkszenia zakresu ruchu lub w zaleznosci od preferencji pacjenta
(ryc. 2). Iceross Curvemaster to zalecane narzedzie, zaprojektowane specjalnie do tworzenia
gfadkich, zaokraglonych krawedzi podczas przycinania.

Przestroga: nie wolno cig¢ wyrobu ponizej poziomu matrycy oraz ponizej blizszych krawedzi
leja protezowego. Nadmierne przyciecie moze zmniejszyc zasysanie pomiedzy wyrobem

a koriczyna i pogorszyc jakos¢ zawieszenia.

Dopasowanie leja
Osiagniecie zamierzonej funkgji wyrobu jest uzaleznione od dopasowania leja protezowego.
Odpowiedni model leja protezowego ma zasadnicze znaczenie dla zapewnienia odpowiedniego
zawieszenia, wygody i kontroli.
Podczas sprawdzania dopasowania leja protezowego nalezy skorzystac z ponizszej listy
kontrolnej:

« Pacjent moze tatwo zatozyc lej protezowy bez uzycia srodkéw poslizgowych.

« Petny kontakt miedzy wktadka a wewnetrzna Scianka leja protezowego.

« Podczas zaktadania protezy przez pacjenta nie powstaja pecherzyki powietrza.

« Brak widocznego ruchu podczas $ciggania protezy.

« Zapewni stabilno$¢ rotacyjna leja protezowego.
Przestroga: jesli z uzyskanych informacji wynika, ze ktérys z powyzszych warunkéw nie zostat
spetniony, lej protezowy nalezy odpowiednio zmodyfikowac lub wykona¢ od nowa.

Wktadka blokujqca

Ostrzezenie: Niezastosowanie sie do ponizszych instrukcji moze spowodowac odtaczenie sie
pinu, co moze spowodowac utrate zawieszenia i obrazenia.

Zaleca sie uzywanie wyrobu w potaczeniu ze zgodnym zamkiem Ossur.

Wyréb jest zgodny wytacznie z zamkiem Icelock 700 Series.

State mocowanie dystalne

Natozy¢ Loctite 410/411/435/480 lub podobny preparat na gwinty pinu blokujacego i dokreci¢ pin
mocujacy do statego mocowania dystalnego do 4 Nm. W celu uzyskania odpowiednich
wskazéwek nalezy zapoznac sie z instrukgja uzytkowania zastosowanego zamka.
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UZYTKOWANIE

Zaktadanie

Przestroga: nie wolno stosowac balsamu do kikuta bezposrednio przed zaktadaniem wyrobu.
Pozostata koriczyna powinna by¢ czysta i sucha, aby zapobiec uszkodzeniu wyrobu.

Uwaga: nalezy zakry¢ wszelkie otwarte rany lub uszkodzenia skory bandazem lub innym
wiasciwym opatrunkiem, aby zapobiec bezposredniemu kontaktowi pomiedzy rang a wyrobem.
Uwaga: upewnic sig, ze strona wewnetrzna wyrobu jest czysta, sucha i wolna od ciat obcych,
ktére mogtyby spowodowac podraznienie skory.

Zaktadanie wktadki

1. Chwy¢ gorng czes¢ urzadzenia od wewnatrz i wsur je po dfoni, az wewnetrzna powierzchnia
zostanie catkowicie odstonieta (rys. 3). Uwazaj, aby nie uszkodzi¢ urzadzenia paznokciami.

2. Po maksymalnym odstonieciu korica dystalnego wyrobu umiesci¢ go na kikucie (rys. 4).

3. Lekko uciskajac, zatozy¢ wyrdb maksymalnie w gore na koriczyne (rys. 5).
Uwaga: nie ciagnac za gérny koniec wktadki podczas wsuwania wyrobu na gérna czes¢
koriczyny. Moze to spowodowac napiecie skéry, powodujac pecherze lub wysypke.

4. Upewnicsig, ze nie pozostaty pecherzyki powietrza. Jesli zostang znalezione kieszenie
powietrzne, ponownie zatozy¢ wyrob.

Zaktadanie leja protezowego

Wcisnac gniazdo, aby catkowicie wsunaé mocowanie dystalne do zamka, az do uzyskania
prawidfowego potaczenia.

Ostrzezenie: Upewnic sig, ze potaczenie miedzy mocowaniem dystalnym a zamkiem jest
prawidtowe i bez luzu.

Pielegnacjai czyszczenie

Codzienne mycie kikuta ma podstawowe znaczenie. Zalecamy stosowanie fagodnego, w 100%
bezzapachowego i niebarwionego mydta w ptynie o neutralnym pH. W przypadku suchosci skory
natozy¢ balsam odzywczo-zmiekczajacy, ktdry jest w 100% bezzapachowy, niebarwiony i ma
obojetne pH.

Czysci¢ wyrdb codziennie po uzyciu i przed pierwszym uzyciem.
« Odwrdci¢ wyrdb na lewa strone (rys. 3).
Umy¢tagodnym, w 100% bezzapachowym i niebarwionym mydtem w ptynie o obojetnym pH.
+ Po umyciu nalezy doktadnie wyptukac wyrdb w cieptej wodzie (rys. 6) i osuszy¢ po obu
stronach niestrzepiaca sie $ciereczka.
Wyréb mozna tez prac w pralce (40 °C) z dodatkiem fagodnego detergentu i przy niskiej
predkosci wirowania. Ptyny zmiekczajace, wybielacze i inne produkty/roztwory czyszczace
moga doprowadzi¢ do uszkodzenia wyrobu i NIE powinny by¢ uzywane.
« Wyr6b nalezy wysuszy¢ przez noc przed ponownym uzyciem.
« Zawsze przywraca¢ wyréb do stanu neutralnego natychmiast po czyszczeniu. NIE
przechowywac wyrobu wywinietego, poniewaz moze to doprowadzi¢ do jego uszkodzenia.
« Wyréb nie powinien by¢ wystawiany na dziatanie nadmiernego ciepfa lub $wiatta stonecznego.

.

Ostrzezenie: Nadmierne pocenie moze wptynac na stabilnos¢ i/lub zawieszenie. Wyja¢ produkt
i w razie potrzeby osuszy¢ zardwno produkt, jak i kikut.

Uwaga: zdrowie skéry powinno by¢ monitorowane codziennie. W przypadku nietypowych
objawow zaprzestac uzywania wyrobu i natychmiast skontaktowac sie z lekarzem.

Przestroga: nalezy pamietac, ze zwykte produkty gospodarstwa domowego lub produkty do
kapieli, np. mydta, dezodoranty, perfumy, Scierne srodki czyszczace, aerozole lub spreje
alkoholowe, moga powodowac podraznienia skdry lub przyczyniac sie do ich powstawania.
Przestroga: Po kontakcie ze stong i/lub chlorowana woda produkt nalezy umy¢ woda z kranu.

Warunki otoczenia
Produkt mozna bezpiecznie stosowac, zachowujac ostroznos¢ w przypadku wodoodpornych
elementow.
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Ostrzezenie: Zawieszenie nie funkcjonuje prawidtowo, jesli woda dostanie sie pomiedzy skére
iprodukt.

Przestroga: (zeste narazenie na dziafanie stonej i/lub chlorowanej wody moze mie¢ wptyw na
trwatos¢ produktu.

ZGEASZANIE POWAZNYCH INCYDENTOW
Kazdy powazny incydent zwiazany z wyrobem nalezy zgtosic¢ producentowii odpowiednim
wihadzom.

UTYLIZACJA
Urzadzenie i opakowania nalezy utylizowac zgodnie z obowiazujacymi lokalnymi lub krajowymi
przepisami dotyczacymi ochrony Srodowiska.

ODPOWIEDZIALNOSC

Urzadzenia protetyczne Ossur zostaty zaprojektowane i zweryfikowane pod katem
bezpieczeristwa i zgodnosci do wspétpracy ze sobq i lejami protezowymi z adapterami Ossur
wykonanymi na zaméwienie przy ich uzywaniu zgodnie z przeznaczeniem.

Firma Gssur nie ponosi odpowiedzialnosci w przypadku, gdy:
« konserwacja wyrobu nie jest przeprowadzana zgodnie z instrukcja uzytkowania;
+ do montazu wyrobu uzywa sie czesci innych producentéw;
+ wyréb uzywany jest niezgodnie z zalecanymi warunkami uzytkowania, niezgodnie
zprzeznaczeniem lub w $rodowisku innym niz zalecane.

TURKCE
Tibbi Uriin

TANIM

Uriin, hastanin kalan ekstremitesini tamamen saran ve kalan ekstremite ile protezin soketi
arasinda bir i¢ yiizey saglayan silikon bir linerdur. Uriin, protez icin giivenli bir suspansiyon.
Kilitli linerda, mekanik kilitle kullamilacak bir distal baglanti bulunur.

KULLANIM AMACI

Uriiin, eksik bir iist ekstremitenin yerini alan bir sistemin parcasi olarak kullanilan suspansiyon
ozelliklerine sahip bir protez i¢ yiizey olarak tasarlanmistir.

Uriiniin protez ve hasta icin uygunlugu bir saglik uzmani tarafindan degerlendirilmelidir.
Uriin yalnizca bir salik uzman tarafindan uygulanmali ve ayarlanmalidr.

Kullanim ve Hedef Hasta Popiilasyonu icin Endikasyonlar
- Ust ekstremite kaybi, amputasyonu veya eksikligi
« Bilinen bir kontrendikasyon bulunmamaktadir.

GENEL GUVENLIK TALIMATLARI

Saglik uzmani, hastayr bu belgede belirtilen ve aletin giivenli kullanimi igin gereken her konuda
bilgilendirmelidir.

Uyan: Uriinde islev degisikligi veya kaybi ya da normal islevlerini engelleyen hasar veya
yipranma belirtileri varsa hasta tiriinii kullanmay1 birakmali ve bir saglik uzmani ile gériismelidir.
Uyari: Aletin yanlig kullaniimasi suspansiyon kaybina yol acabilir.

Dikkat: Olasi yan etkiler, cilt tahrisi/reaksiyonu sorunlaridir.

Dikkat: riin cam, karbon fiber veya baska yabanai parcaciklarla temas etmemelidir. Silikon
linerin yikanmasi sorunun ortadan kaldirilmas! icin tek basina yeterli olmayabilir. Uriin yabanai
maddelere veya kimyasallara maruz kalirsa saghk uzmanina geri gétiiriilmelidir.

Uriin tek bir hastada kullanim iindir.
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URUN SECiMi
Dogru bedeni belirlemek igin:

+ giidiigiin cevresini distal uctan 4 cm uzakta dl¢iin (Sek. 1)

+ llgili iiriin bedenini secin. Alinan lciim ilgili herhangi bir iiriin bedenine sahip degilse,

olclimii agagi yuvarlayin.

Dikkat: Cok kiigiik/siki bir iriin, pistonik hareketine, uyusmaya veya kabarmalara neden olabilir.
Dikkat: Cok bilyiik/bol bir liriin, tiriiniin icindeki ekstremitenin daha fazla terlemesine ve
hareket etmesine, dolayisiyla su toplamasina ve ddkiintiilere neden olabilir.
Yukaridaki semptomlardan herhangi biri ile veya iiriiniin diizgiin uygulanmadigina dair herhangi
bir belirti ile karsilasiimasi durumunda, hasta derhal saglik uzmanu ile gdrismelidir.

UYGULAMA TALIMATLARI
Dikkat: Uriin, uygulamadan énce kusurlara karsi kapsamli sekilde incelenmelidir.

Kesme Talimatlan

Uriin, eklem hareket agikhgini arttirmak icin veya hastanin tercihine gére kesilebilir (Sek. 2).
Iceross Curvemaster, kesme sirasinda piiriizsiiz, yuvarlak bir kenar olusturmak icin 6zel olarak
tasarlanmig, onerilen bir aractir.

Dikkat: Uriinii matrix seviyesinin altindan veya soketin proksimal kesim hattinin altindan
kesmeyin. Asiri kesme, iiriin ve ekstremite arasindaki vakumlamayi azaltip suspansiyonu
bozabilir.

Soket Uygulamasi
Uriiniin hedeflenen islevine ulagiimasi soketin uygulanmasina baghidir. Suspansiyon, kontrol ve
konfor islevlerinin elde edilmesi icin soket tasariminin uygun olmasi dnemlidir.
Soket uygulamasini kontrol ederken su kontrol listesinin kullanilmasi gerekmektedir:

« Ampute birey soketi kaydirict madde kullanmadan kolayca takabiliyor.

« Linerile soket i¢ duvari tam temas ediyor.

+ Ampute birey protezi giyerken soket ierisinde hava boslugu meydana gelmiyor.

« Protez ¢ekip itme testinde gozle goriiliir bir hareket yok.

« Soketin rotasyonel stabilitesi saglaniyor.
Dikkat: Geri bildirimde yukaridaki durumlarin herhangi birinin kargilanmadiginin belirtilmesi
durumunda, soketin uygun bir sekilde ayarlanmasi veya yeniden yapilmasi gerekmektedir.

Kilitleme Astari

Uyan: Asagidaki talimatlara uyulmamasi, pimin linerdan ayriimasina, bunun sonucunda
stispansiyonun kaybolmasina ve yaralanmaya neden olabilir.

Uriiniin uyumlu bir Gssur Lock le birlikte kullanilmas! tavsiye edilir.

Uriin sadece Icelock 700 serisi kilitlerle uyumludur.

Sabit distal baglanti

Pimin yivlerine Loctite 410/411/435/480 veya esdeger bir bilesen uygulayin ve baglanti pimini
sabit distal baglantiya 4 Nm torkla sikarak takin. Dogru talimatlari edinmek icin kullanilan kilidin
kullanim talimatlarina bakin.

KULLANIM

Giydirme

Dikkat: Uriinii giymeden 6nce Giidiige losyon siirmeyin. Uriiniin zarar gdrmesini 6nlemek igin
Giidiigiin temiz ve kuru olmasi gerekmektedir.

Dikkat: Yara ve iiriin arasinda dogrudan temas olmasini dnlemek icin acik yaralarin veya hasarli
cildin dizerinin bir bandajla veya uygun olan baska bir kaplama malzemesi ile ortiilmesi
gerekmektedir.

Dikkat: Uriiniin i¢ kisminin temiz, kuru oldugundan ve iltte tahrise neden olabilecek herhangi
bir yabanci madde icermediginden emin olun.
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Liner Giydirme

1. Uriiniin iist kismini iceriden kavrayin ve i yiizey tamamen ortaya gikana kadar elinizin
iizerinde kaydinn ($ek. 3). Uriine tirnagnizla zarar vermemeye dzen gésterin.

2. Uriiniin distal ucunu miimkiin oldugunca ortaya cikardiktan sonra giidiigiin distal ucuna
kargi konumlandirin ($ek. 4).

3. Hafif bir baski uygulayarak iiriinii ekstremiteye dogru yuvarlayin ($ek. 5).
Dikkat: Uriiniin ekstremite iistiinde yukari dogru yuvarlarken linerin iist ucunu
cekistirmeyin veya cekmeyin. Bu, ciltte gerginlige neden olarak su toplamasina veya
dokiintilere yol acabilir.

4. Hava boglugu olmadigindan emin olun. Hava bosluklari bulunursa iiriinii yeniden uygulayn.

Soketin Giyilmesi

Saglam bir baglanti elde edene kadar distal baglantiy: kilide tamamen gegirmek icin sokete
dogruitin.

Uyari: Distal baglanti le kilit arasindaki baglantinin saglam oldugundan ve hareket
etmediginden emin olun.

Temizlik ve bakim

Kalan ekstremitenin giinliik olarak temizlenmesi cok nemlidir. Yumusak, pH dengeli, %100
kokusuz ve boya icermeyen bir sivi sabun kullaniimasi tavsiye edilir. Cilt kuru ise cildi beslemek ve
yumusatmak icin pH dengeli, %100 kokusuz ve boya icermeyen bir losyon siiriin.

Uriinii giinliik olarak kullandiktan sonra ve ilk kullanimdan 6nce temizleyin.
« Uriini ters evirin (Sek. 3).

pH dengeli, %100 kokusuz ve boya icermeyen bir sivi sabun ile yikayn.

- Uriinii yikadiktan sonra sicak su ile tamamen durulayin (Sek. 6). ve her iki yiiziinii tily
birakmayan bir bezle nazikge kurulayin.

« Uriin, hafif bir deterjanla ve diisiik devirde camasir makinesinde de (40 °C) yikanabilir. Kumas
yumusatiailar, agartialar ve diger iiriinler/temizlik ¢dzeltileri Griine zarar verebilir ve
kullaniimamalidir.

- Uriin yeniden kullanilimadan dnce gece boyunca kurumaya birakilmalidir.

Her zaman iiriinii temizledikten hemen sonra normal durumuna getirin. Uriinde zarar

meydana gelebilecedinden, ters cevirilmis bir halde saklamayn.

« Uriin agin istya veya giines isigina maruz birakilmamalidur.

Uyar: Asin terleme stabiliteyi ve/veya siispansiyonu olumsuz etkileyebilir. Uriinii gikanip uygun
oldugunda hem driinii hem de giidiigii kurulayin.

Dikkat: Cilt saghg giinliik olarak izlenmelidir. Anormal semptomlar goriilmesi durumunda,
lirinii kullanmay1 birakin ve derhal saglik uzmaniyla iletisime gegin.

Dikkat: Sabun, deodorant, parfiim, agindirici temizleyici, aerosol veya alkollii spreyler gibi
yaygin kullanilan ev veya banyo iiriinlerinin cilt tahrisine neden olabilecegini veya buna katkida
bulunabilecedini unutmayin.

Dikkat: Tuz ve/veya klorlu su ile temas durumunda iiriinii temiz musluk suyu ile yikayin.

Cevresel Kosullar

liriin su gecirmez aksamlar ile dikkatli bir sekilde giivenle kullanilabilir.

Uyan: Ciltile iiriin arasina su girerse siispansiyon bozulur.

Dikkat: Sik sik tuza ve/veya klorlu suya maruz kalmasi durumunda iiriiniin dayanikliligi
etkilenebilir.

CiDDI OLAYI BILDIRME
Uriinle liskili olarak meydana gelen tiim ciddi olumsuz olaylar, iireticiye ve ilgili yetkili makama
bildirilmelidir.

iIMHA

Uriin ve ambalaj, ilgili yerel veya ulusal gevre diizenlemelerine uygun olarak imha edilmelidir.

4



SORUMLULUK

Ossur prostetik iiriinleri; kendi aralarinda ve Ossur adaptorleri kullanilarak 6zel yapim protez
soketlerle birlikte ve kullanim amacina uygun olarak kullanildiginda giivenli ve uyumlu olacak
sekilde tasarlanmis ve onaylanmistir.

Ossur asagidakiler icin sorumluluk kabul etmez:
+ Kullanim talimatlarina uygun sekilde bakimi yapiimayan iiriin.
« Diger Ureticilere ait komponentlerle monte edilen iiriin.
« Onerilen kullanim kosulunun, uygulamanin veya ortamin disinda kullanilan iiriin.

PYCCKMI

MeauuuHckoe ycTpoiicTBo

ONNCAHME

/13aenve npepcTaBnAeT 060 CUAMKOHOBBIA YEX0A, KOTOPbIIl 3aKPbIBAET KYNbTHO

1 obecneunBaeT ee coefinHeHNe ¢ rUb30ii npoTe3a. M3genue obecneunsaet HagexHoe
Kpennexue npotesa.

Y 3aMKOBOT0 Uexna UMeeTcs ANCTaNbHOE COEANHEHNE ANS UCTIONb30BAHMS C MEXaHUYECKIM
3aMKOBbIM YCTPOWCTBOM.

NPEAYCMOTPEHHOE MPUMEHEHUE

I3nenne — 370 yacTb NPoOTE3a C PYHKLUMAMM KpenneH!a ANA UCNONb30BaHNA B COCTaBe
CUCTEMbI, KOTOPas 3aMeHAET OTCYTCTBYHOLLYIO BEPXHIOK KOHEUHOCTb.

MpurogHoCTb YCTPOIACTBA ANA NPOTE3a U NALMEHTA AOMKHA ObITb OLEHEHa MeANLIMHCKIM
paboTHMKOM.

YcTaHaBnMBaTb M perynupoBaTb yCTPOCTBO MOXKET TONbKO MeAUUMHCKHIl paboTHNK.

Nokazanusa k npumeHeHuio u yeneeas epynna nayueHmos
. ﬂorepﬂ, amnyTauma unn HeoCTaTo4yHOCTb BerHGﬁ KOHEYHOCTU
. I'IporMBon0Ka3ava HeWU3BeCTHbI.

WHCTPYKLIUU MO TEXHWKE BE3OMACHOCTH

MegunumHckmit paﬁOTHMK 00s3aH NpeAoCTaBUTb NaLNeHTY BCHO CoAepXKallyoCa B JaHHOM

[OKYMeHTE nHdopmaLuio, HEOGXOAMMyIO Ana 6e30nacHoro ncnonb3oBaHuA 3T0ro yCTPORCTBa.

MpeaynpexpeHue. [pu u3MeHeHNAX UM NoTepe GYHKLMOHANBHOCTM 1 MPU3HAKAX
MOBPEXACHNA MW U3HOCA 3JeNNA, MELLAIOLLMX er0 HOPMaNbHOMY QYHKLMOHUPOBAHMUIO,
MaLMeHT JOMKeH NPeKpaTUTb UCTIoNb30BaHUe U 06PaTUTbCA K CeLuanmcTy.
Mpepynpexpaenne. HenpasunbHoe nCnonb3oBaHie YCTPOICTBA MOXKET NPUBECTI

K ocnabneHnto kpennenus.

BHumanue! BoamoxHble no6ouHble IPHeKTbl — pasgpaeHne KoXu v npobnembl

C peakumeit.

BHumanue! YcTpoiicTBO He JOMKHO KOHTAKTUPOBATb CO CTEKIIOM, YTTIEBONOKHOM U ApyriMut
MOCTOPOHHUMI YaCTULAMN. [INA ycTpaHeHna npobaembl NPOCTOro NPOMbIBAHNA MOXET 6biTb
HepocTaTouHo. U3penve, noaBepriueeca Bo3AeiCTBINI0 MHOPOAHBIX MaTepUasoB um
XMMMKaTOB, He06X0ZMMO BEPHYTb MeAULIMHCKOMY PaboTHUKY.

YcTpoiicTBO NpeHa3HaueHo ANA MHOrOPa3oBOro MCMONb30BAHNUA OAHUM NaLUEHTOM.

BbIBOP N3JENNA
OnpegeneHue HyXHoOro pa3mepa.
+ V13mepbTe 06XBaT KyNbTU Ha PAcCTOAHNM 4 CM OT AUCTANbHOTO KOHUA (puc. 1).
+ Bbibepute cooTBeTCTBYIOLMI pa3mep u3aenna. Ecim ana u3mepeHHOro 3HaueHua Het
COOTBETCTBUA B NPEACTABNEHHOIA TAbNULLE, OKPYTTIATE 3HAUEHMUE B MEHbLLYIO CTOPOHY.
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BHumanue! lpu Bbibope cnuiwkom ManeHbKoro pazmepa (TecHas nocazika) BO3MOXeH
CMMNTOM [IBUKEHUA NOPLUHS, OHEMEHUE 1 00pa30BaHMe BOAAbIPEIi.

Buumanue! pu Bbibope cnuwwkom 6onbiioro pasmepa (cBo6oAHaA nocaska) BO3MOXKHO
MOBbILLIEHHOE NOTOOTAENEHME M NepeMeLLeHIe KYNIbTU BHYTPU U3AeNNA, UTO, B CBOK 0Yepesb,
MOET NPUBECTU K BONABIPAM U CbinA.

Ecnu HabntogaloTca ntobble BblLLenepeuncneHHble CUMNTOMbI AN Nko6ble Apyrue NpU3Haku
HenpaBUIbHOr0 pa3mepa, NaLUeHT JOMKEH HeMeANEeHHO 00paTUTLCA K MeAULIMHCKOMY
paboTHuKY.

WHCTPYKLIUK NO NOATOHKE
BHumanue! lepes noaroHKoii u3genne Heo6Xo4UMO TLLATENbHO NPOBEPUTH HA NPEAMET
nedekTos.

UHcmpykyuu no nodpesanuio

I135enne moxHo 06pe3ath AnA yBenuueHns obbema ABUNKEHINI UM Mo NpeAnouTeHNAM
naumenTa (puc. 2). Ponnkosble HoXHULbI ceross Curvemaster — 370 pekoMeH/0BaHHbIil
UHCTPYMEHT, CneLnanbHo pa3paboTaHHblil AnA NONYYeH!s MALKUX 3aKpyrNeHHbIX Kpaes npu
noApe3aHuy.

BHumaHue: He nogpe3saitte u3genue Huxe ypoBHA MATPULbI UM NPOKCUMANbHBIX IMHUI
00pe3ki runb3bl. YpeamepHoe nospe3aHine MOXET yMeHbLIMTb MPUCACbIBAHME YCTPOCTBA

K KOHEYHOCTY M YXYALLUTD KPenneHue.

ModzoHKa 2une3sl
06ecneyenme Haanexallero GyHKLMOHMPOBAHNA U3AENNA 3aBUCUT OT NOCAAKM runb3bl. Kpome
TOr0, 0T KOHCTPYKLIAM TUNb3bl 3aBUCAT KpenneHue, KOHTPoNb U KoMopT.
[Ins npoBepKI NOCaAKY FMAb3bl BOCNONL3YITECh ClIeAYHOLLUM KOHTPONIbHBIM CIUCKOM.

« TlaumeHT MoxeT 63 TpyLa HaZeTb MiNb3y, He UCTIONb3yA C(Ma30uHbIi MaTepuan.

+ ECTb NONHbI KOHTAKT MeXAy YeXNOM U BHYTPEHHUMY CTEHKaMM FUNb3bl.

« [lpu HafeBaHNN NPOTE3a NALMEHTOM BO3ZYLLHbIE KapMaHbl He BO3HUKAIOT.

+ Brunb3e 0TCyTCTBYET CUMNTOM JABUKEHIA NOPLUHA.

+ [poBepbTe poTaLMOHHYI0 CTabUNBLHOCTD TMAb3bI.
Buumanue! Ecnu no 0T3bIBY NaLMeHTa ACHO, UTO HAPYLUEHO KaKoe-nbo U3 BbilLenpuBeLeHHbIX
YCNOBUIA, TUAb3Y HE0OXOANUMO OTPErYANPOBATD MW NEPEAENaTb.

3amkoeblii yexon

Mpepynpexpaenne. Hecobniogenne cnepyiolwux MHCTPYKLMA MOXET CTaTb NPUYMHON
oTAeneHua WTudTa 0T yexna, Uto NPUBEAET K NOTepe KPenneHna, 1 Kak CnefcTie MoXeT
noBJeYb TpaBMy

PexomeHIyeTcA MCoNb30BaTh M3eNite BMECTe C COBMECTUMbIM 3aMKOBbIM YCTpoiicTBom Ossur.
/13aenme coBMeCTUMO TONbKO € 3aMKOBbIM YcTpoiicTBOM Icelock cepum 700.

OuKcpoBaHHOe AUCTaNbHOE COeAUHEHNEe

Hanecute Loctite 410/411/435/480 unu 3KBMBaNeHTHbIIA COCTAB Ha pe3b0y GUKCALMOHHOrO NUHA
W MPUKPYTUTE COEAMHUTENbHBIN NUH K GUKCUPOBAHHOMY AUCTANbHOMY COEMHEHUID
CMOMEHTOM 3aTAXKM 4 H-M. 32 TOUHbIMM yKa3aHUAMM 06paTUTECh K MHCTPYKLIMM NO
MCNOMb30BaHMI0 3aMKOBOT0 YCTPOICTBA.

NCnoJib30BAHUE

0desarue

BHumanue. He HaHOCHTe T0CbOH Ha KYNbTIO HENOCPeACTBEHHO Nepe/ 0fieBaHUeM YCTPOICTBA.
Bo n3bexanue nopuv u3genna KynbTa fOMKHA ObITb YNCTON 1 CyXOik.

Brumanme! 3akpoiite 0TKpbITble paHbl 1 NOBPEX/IeHHYH KOXY 6aHAaXO0M Un ApYrum
CO0TBETCTBYHOLLMM MaTePUANOM BO M30exaHie NPAMOro KOHTaKTa paHbl i U3fenus.
Brumanue! Y6egutecn, 4To BHyTPEHHAA NOBEPXHOCTL U3AEANA YUCTaA, CyXad 1 6e3
MOCTOPOHHUX NPeAIMETOB, KOTOPble MOTYT BbI3BaTb Pa3ApaXeHue KOXM.
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OpeBaHue yexna
1. Bo3bmuTeCh 3a BEXHIOH YacTb U3[eNnnA ¢ BHYTPeHHeil CTOPOHDI U HATAHWUTE ero Ha pyKy,
4T06bI OHO MONHOCTBI0 BbIBEPHYNOCH Hau3HaHKY (puc. 3). CnepuTe, uTobbl He NOBPEAUTL
u3penne HorTAMM.

. Korna auctanbHblil KoHew YCTPOICTBA OKAXETCA CHApyXu, IPUAOXKUTE ero K AUCTaNbHOMY
KOHLY KynbTy (puc. 4).

3. Jlerkum HaxaTuem pa3BepHuTe YCTPOICTBO Ha KOHEUHOCTb M0 HaNPABNEHMI0 BBEPX

(puc. 5).

BHumanme! He TAHUTe 32 BepXHUii KOHeL, Yexna, pa3BopaunBas yCTpoiicTBO Ha

KOHEUHOCTb 110 HaNPaBNEHMI0 BBEPX. ITO MOXKET NPUBECTU K HATAXKEHUIO KOXU, OABNEHMHO

BO/IABIPEI N Cbinu.

Y6eautech B 0TCYTCTBUN BO3AYLUHBIX KapMaHOB. [py 06HapyeHUN BO3AYLUHbBIX KAPMaHOB

CHUMUTE U HaJleHbTE U3JeNie 3aH0BO.

N

bl

OpeBaHue runb3bi

BcraBbTe B rHe3/0 ANA NONHON GUKcaLMM AUCTANbHOTO COeAMHEHUA B 3AMKOBOM YCTPOICTBE A0
LOCTUXEHUA HAZLeXHOT0 CoeIMHeHNA.

Mpepynpexpaenue. ybeautecs, uTo CoenHEHUE AUCTANBHOTO COEANHEHNA 1 3aMKOBOT0
YCTPOCTBA HAAEKHO U HE nMeeT Nlo¢Ta.

Oyucmka u yxod

EXeHeBHaA 0uNCTKa KyNbTI MeeT BaXKHOE 3HaueHue. PekoMeHayeTca Markoe
pH-cbanaxcupoBaHHoe Xuakoe Mbino 6e3 oTayLeK 1 kpacuTeneit. Mpu cyxoil Koxe HaHecuTe
pH-c6anaHcMpoBaHHbIil NOCbOH 6e3 0TAYyLIEK 1 KpacuTeneli ANA NUTAHUA 1 CMATYEHNA KOXU.

Ounwaitte u3aenue exenHeBHO NOCAE UCNONb30BAHNA 1 Nepef NepPBbIM UCNOAb30BAHNEM.
BbiBepHUTE YCTPOACTBO Hau3HaHKY (puc. 3).

MpomoiiTe ero markim pH-c6anancMpoBaHHbIM XUAKUM MbloM 6e3 oTayLek

1 Kpacutenei.

Mocne NpoMbIBKY TLLATENbHO ONONOCHUTE YCTPOICTBO TenNoii Bogoii (puc. 6)

11 NPOMOKHUTE €ro Hacyxo 6e3B0pcoBOil candeTkoil  06enx CTOPOH.

/3nenme Takxe MOXHO CTUpaTb B CTUPanbHoii MaLwmMHe (40 °C) MATKMM MOIOLLUM
CpeACTBOM Npy HU3KMX 060poTax BpaLueHua b6apabaHa. He cneyet ucnonb3osatbh
CMATYUTENN TKaHW, 0TONBaTENM M APYrine NPOJYKTbI U MOKLLME PACTBOPbI, KOTOPbIE
MOryT NOBPeANTb U3fenve.

llepes NOBTOPHBIM MCNONb30BAHMEM NPOCYLUMTE U3AENNE B TEYEHME HOUN.

Bcerna nocne ouncTku cpasy Bo3BpaLLaiite u3genue B HeiiTpanbHoe nonoxenve. Bo
n36exanue NoBpexAeHNA He XpaHuTe 3fenne BbIBEPHYTHIM HaU3HAHKY.

He nopBepraiite u3aenue ype3mepHOMY HarpeBaHmio WM BO3AEACTBUIO CONHEUHbIX NTyyeil.

Mpeaynpexpexue. (UnbHoe NOTOOTAENEHNE MOXET NPUBECTH K YXYALLEHHIO CTabUNbHOCTH
UK KpenneHna. PekoMeHAYeTCA CHATb U3eN1e 1 BbICYLUMTb €ro 1 KynbTio Npu
HeobX0aMMOCTH.

Buumanue! Heobxoaumo exeHeBHO CEAUTD 3a COCTOSHMEM KOXU. [pn nosBneHum
HeobbIYHbIX CUMMTOMOB PEKOMEHZYeTCA NPeKPATUTb UCMONb30BaHMeE U3LLNA U HeMeNeHHO
00paTUTLCA K MeAULIMHCKOMY PaboTHUKY.

BHumanue! MomMHUTE 0 TOM, 4TO BO MHOTUX CyYasX ObITOBAA XMMUA U CPEACTBA NA BaHHbI
W yLwa, B TOM YWCe MbIo, Le30A0PaHTb, AyXH, a3p030AbHble 1 CUPTOBbIE Cpeut

1 abpa3uBHbIe OUUCTUTENI, MOTYT BbI3bIBATD MW YCYTyONATD Pa3apakeHue KOXN.
Buumanue! locne KoHTaKTa € CONEHOI /WK XNOPUPOBAHHOI BOAOI NPOMOIiTE yCTPOICTBO
BO/I01 U3-MOJ KpaHa.

Okpyxatowjue ycnosus

YcTpoitcTBo 6e30nacHo Npu 0CTOPOXKHOM UCMONb30BAHNI C NPUMEHEHEM
BOJIOHENPOHMLIAEMbIX KOMIMOHEHTOB.

Mpepynpexpenne. Kpennenue bypet ocnabnero, ecnn BoAa nonageT Mexay Koxeit
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W YCTPOICTBOM.
BHumanme! Yactoe Bo3aeiicTBME CONEHOI U/UNN XNOPUPOBAHHOI BOAbI MOXET NOBAUATD Ha
LONTOBEYHOCTD YCTPOCTBA.

COOBLLEHWE 0 CEPE3HOM UHLIUIEHTE
0 nio6bIx Cepbe3HbIX UHLUAEHTaX, CBA3AHHBIX C YCTPOTICTBOM, HeobXoAMMO coobwaTb
NPOU3BOATENH 1 COOTBETCTBYIOLLIUM KOMNETEHTHBIM OPraHam.

YTUIN3ALIUA
YCTPOVICTBO U YTIaKOBKA AOMKHbI GbITb YTUAM3UPOBAHDI COTNIACHO COOTBETCTBYIOLIMM MECTHBIM
UNY HALMOHANbHBIM JKONOTUYECKUM HOPMaM.

OTBETCTBEHHOCTb

Mporesbi Ossur cIPoeKTUPOBaHbI M NPOBEPEHbI Ha 6e30MACHOCTL M COBMECTUMOCTb B COUETaHMM
APYT CAPYTOM 1 CIPOTE3HbIMM TUIIb3aMU B CTIELMANLHOM UCTIoNHeHuM ¢ aganTepamu Ossur,
aTaKXKe NPy UX NPeAyCMOTPEHHOM NPUMEHEHNN.

Komnarma Ossur He HeceT 0TBETCTBEHHOCTU 3a CneflyloLiee:
+ YCTpOiiCTBa, KOTOPbIE He 06CNYKMBaNUCh B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMAMM NO
MpUMEHEHMH.
« M3genua, B KOTOPbIX NCNOAL3YIOTCA KOMMOHEHTbI APYruX npou3BoguTenei.
« W3penus, KoTopble SKcnNyaTUpoBanuch be3s cobnioseHns pekomMeHayeMbIX yCroBuii
11 OKpYXaloLLeil cpefibl (6O He MO HazHaueHuio.

HAEE
Emise

St

COTFNA R FHEREBV. BRERCBEROVT Y hEOBO > 2—T 11 R%
RMTZIVIAVSAF—TF, ZDTNARIF. BRADREB/Y IRV 3V%
RHLED

OvF2I 70T —IClE BROY I TERIBLODEMUTRZYFAYHHD
9o

EE[ELS]

COTNRARG. KON LB ZBERR TS RATLOBRELTEATEI L%
BReLlc. BERUZHRALCERIVE—TI1XTY

COTNA ADBEE LUVBENOES LG EREMIRDTMMI ZBENHD X,
COTNARUF. EREFIRNEBSSVRABEITILELNHDET,

BNESUHRBESH
o EERO®K. YT ERIIERIE
s FRENEBEREL.

RR2ICHI3EEFE

EREFIRIE. COTNARZRLIEATIHICHERENERNDITRTORER
ZREICHSETIREL,

BEE TN ZROBEICEEPETHROSNBHE. FIT/NARUTEEPER
DREHNRSN. BEOEELTITSNTVWSIHE, BERITNAXOEAZHRILEL
T ERSMRICERITZIVENHDE T,

EE I TNIADOERAZRZ L. BEUPRDNBZLABDET,
ERIEIDSZEIEAIE. REOXRE / RIGOBETY,
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EERITNARIE AFR. REMME. B TOMOEYCERMLTIIEDE AL
HRLTTREABEZBATEIZVILDHDEY, BRoTEYPERD TN RUHE
L7581, BREELICTNA ZZRELTIRZEL,
COTNARET NDEEICKBERAZRIRELTVET,

FINAL ADER
FLOWHAXERETBICIE:

o SERAIERHS dem OFREFEROBEEZAELEY (K1)

o WETEITNA YA XZBIRLE T, AEMBICHIET B T/N1 YA XD W5

BlE. AEBEZYIDIETET,

AR TNARDBINSTEFRL, LUNRKBELELZ D HDET,
AR TNAZADKBEFSTTILDBATVIL. TNARABOFRORETOEHE
HEEML. KEPRBHELZEHHBDET,
COLTERPZDOMORBEEDIMENASNZIBE. EBICIHYOERKEELTIC
EBLTTSI W,

REFE
EER:ROAIBHIC. TN RORBEHENICRETZRENBDET,

NSV I FIE

TNA RE BIEBEZELITRHIC. FRIFBEBDOEFHICAELERLDTBZHIC.
RISV TIZZEMNTEET (R 2), Iceross Curvemaster &, I VI BICHE
SHTHADH BTy PEMED LSRRI INHRY—ILTY,

AR TNAREINIIZADMBLOTELIGY T Y RDEMNIZSVIS1 LD
TTEMLAWTEEST WL, MISVILTTFIL. TN REMIHEDOBORE 1%
BEMINMETII0MENBDET,

ViryboEs
TNAZDBRLIAMEEZERT-THESHNE. VIV EDBERICE>TREDE T, &
&, FIfE. RESEZRRTBICE. V7Y METICRAThTOIRENHD T,
VIyhDEHDEF IV IRICRDF Y7V ZEALTIETWL:
BEIIHBAMMEZERALACTHRERICVTI Y M EBRATEET,
SAF VT FDRELZBBEIE TRV,
BENVBRERETILEIE. ITRTYMELBVESICLET
ERZES >RBLTICBICRRBBETH R,

s Vb ORRRES EHELET.
AR EREORBEOVT OB BLINTVBRWVWIEERT 11— RNy I B o7
BEIE. TNUISCTY Ty b RBEIIEDETRENBDE T,

ayx>yJ 51—

EE : UTOETICRODBEWVERE. EVRS1F-—hs4n. BENBLRLATH
BICEZREMEDBDET,

COEBIF. BRMEDH S OssurLock LIBAEHE TERIZLE2HEHLET,
CDTNA RUE. Icelock 700 ) —XpOy e DAHEBMENHD F T,

BIERETRYFAV L

Ow o5 b 410/411/435/480 F7=EEEDQ VNIV RzOvF I DR LL
ICBTL. TRYFAVIEVZBEERMT Y FAYMIEDET, MLI%Z 4Nm
ICLEY, ELVWFIBICERINZOvIDFERAZESRBLTILET L,

hidi:|

£

AR TN REBERICHIFICO—> 3 Y REBREEDIFHRVTLIE IV, TN
ZADBHBEHSTD. BRIEERTRIRLICREBICLTEBELNHD X T,

AR BAMAIPEBIEBELTVWRERE. BBETNI RV EFEMLAVLSICE
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HERIZZOMDOBEN LR BEM CESUEDHDET,
EER TN ZABNERTEZIEL. RERBORECGZEMH RV ZREL
TLIEEL,

SA4F—DEE

1. RAIDSS A+ —DLBEIED. NPEHIELICBHTIETFOLTRSAR
SETESV(E3)e MTTFNAREBDFRVESITEELTLIES L,

2. AIRERR D TNA D@ MIIHEBHIE 5. TN R MIROEMIFICAIBES
HELET (E4).

3. B<EELALS. TNTRZBPHOLICKERICES EFET (R 5).
BB TNARAEFRICLEASTICEZ LT3 EE. S1F—DLiEES| o5k
DEIEFFEOLABVWTLEIV, ZOHKR. HBEICEEADIND. KIA<IP
KEZ5|ISEITORMEDBDF T,

4. BROBASTVWARWIEERRLET, TT7RTYEHRODSFHBEIG. TN
2zEEELET

ViryhnEE

LohheERINZET. V7ry M EBEAAN. BATRYFAY 2OV

ICERICHhHEDEET,

B I RUTEYFAY ROV IORDOESEH LMD LTVWT, BUL RV LE
LTS L,

FRCBEFAN
BEREBRESTAUHARTITY, YMILRE pH NS 0% EEER EE5E
DRAEBBRODERZSBOLEF T, AHZBLTVIRIEEIF. IS8V EEX.
MEFSMITB7HIC. pHNTV R 100% FE EEBROO—>30REEDIFT
TSV,

BH. FRABRBLIUERRICT NS ZZESELTIET L,

o TNARZERLICLET (B 3),

pH NS ZDEMNT 100% FEF - BEROREFARTHZELTIIESL,
HRBEI BIESFTHAICTIT(R6) AR<TOEAEVGE THEEZEZNMLET,
COTNA ZUE BEEERE THERFZRWTRZE TS (90°C) 52D
TEET, ZHFHPZARREOHBRIERIITNA BEESZZE/NH
HBH. FRALBVTIREEIL,
TNARIE. BRATZHIC—REZIRIEIHBENHDET,

D)—=Z T B BTTNAREZ2— I BREBICRLTLET V. 51—
HIBEITIREMENHZ7D. TNARZERLTRELBVTLLIETL,
TNAREBEOHRPAHNICESTHNTLIEE W,

BEE EEORTIF. TEMECHREMZELESEDHDEYT, BUBRKRTT/NA
REBREBEL. TN RLBIREZ TR LTI L,

R RBORRREZBHRRIZHVENHDE T, RENROSNIHEITIE
ERZFREL. BONMNCEREBICSHEARIEIV,

AR RN REAGRICIEIABADRERRZSISEILLD. 20—HLE3
CEHBBOTERLTKEST W, FIRIE. BIFA. THRIU M &K HRERIA
DoY—F— ITV=IRTL— PILA-ILRTL—HBLETT,

B BACCERKICEMLUTRIZ. KEKTTNIZREZERLTIEEW,

BRIREM

FTNA R BRIV R—R Y MIEBLTREICEATEEY

BEE RBETNAZOBICKDASTIHE. BEIEBRDNBZEABDET,
AR BACERKICHEEICESTNZ L. TN XOMAMICRHEEZRIFT LD
HHFEF,
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BERGERDORE
FNARICEET BEAGCERIG, REESSUHRLBICRETIVENBOET.

RE
COFNAZPBEMERETIRELT. TNENOHIRPEOBEIRCH T
<FEEL,

®RE

Ossur BRET/NA RE DABZLACROERY 7w b Ossur 74 T 2% HED
2. TOERAENICR>TERTILT. B2T. BRI H B &S5/ RS
nTWVWFEd,

Ossur i3, UTFICHLTEEEZEVEEA,

o FNA ZHABIRFBEDIERICH >TRTRERINTLARVEE,
FNAZDMIA—D—DAVKR—F 2 b EEDHTHAILTENTWVWSHE,

o FNARDHERSNZERRY. BRELIIBRBEUATERINTVSHE,.

=274
EFEH

ik

FEWMEERE, ABSRE, FAEARSBREREZERMHER. FEWMTR
HERZEER.

PREREE—MREME, TS5V —EER.

FasA A&

rBHE—REAFRBFUENKREKED, SERFERE LEEARAEN -
AR BE S AU SRR ET Tl A BT,

KB TERET A FIEEEREMFE,

EEHEMBREE AR
- EERERSR. BURERERIR
- REEANRSIE

—RRR iR
BUWARNARSHBEERIX SN T2 EAEBHARNAERES.

S MRBMOTIRERET UK, HANRAF A H BT HEBR T R R0
HIEEIhEE, BENFRASSEMHASTIERFAREKR,

ES ARMERATESHERWERR.

BE DBEREIFRRRBRIE / RRIE

B IRETRSESWE. Wﬂ%iﬁ@%%%ﬂoﬁ%%ﬂ%$ﬂu%&ﬂﬁom¥
BRBBTRYRUF AP, WRFHELAETRETZIAR,
FBHNERTBEEA

BEE
BWMEIEMRBIRED, BEHITUTIRME
- MEBEEITIS 4 m WFEEMNER (B 1)
- EFENAOBHRE. MRETHNELEEMNEMRED, WENEE)N—E
R E(ERERR.
BE ) KENBWMEITRSSBURERDE. RASIE,
S BAAK / ANTRSSESEMARER LTS EN, MNSBUKEMEZ
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MRHMA EEMERFEMEMRBASENER, BENIMSETREEZWA
RER,

{58552 B
S EREE, dARGESRHESERE,

&2

NBEERIFUSIEMEXTAIZNE, BILUEEIA28 i (B 2), Iceross Curvemaster E—7Ff
WELR, TINSHATEEENFENEBNER LS.

& B MEEMK TN E R RESER AN T AR S M. SEEIaR
A SBHMA R A Z BT, HEREMER.

ERRRE
KBHAESTKAEBTEIRTEZENSGEE. AENERERITHFRRE
B BIEUNEFEBFALD,
BT RZENSIEEN, NERAUTES:
- BETRMEDDBFIRATEMRENERRE.
- WEMEREREZ BT DM,
- BEFRREERTEREASE.
- W RIS EBAREE,
- BRERENREREN.
ESMRRIBETRRRU LEAES, WETEEH TR ARRERFIFERE,

HAERRE

ZE MERETUTHA, ERETAESMTRFAERE, NTSREBREK,
BT RESRZH.

BIEABMS AN Ossur P E—EFEA.

ARERARS Icelock 700 BB B A KA

BT IR
TESSHBVIRSU LRI Loctite 410/411/435/480 MERLEY), RAEBEZHITRIIEEN
mImEREMF L, S 4Nm. ESFAFABRNEARE, LIREERRRA,

ERARE

24 17

S EDERR ERFRILREI TR AR, ARREE TR, UHIEBIT SR,
2L NEANTRAMAENESYRESARENGORZRRE, UBEHEOS5
AR (B E A

BL BREBMABES TRESEEATESHRKEENSY.

FRERE

1. MRME 2R B TR, HAF R IR BRI B M RN RE T2 8 HR(E 3).
ARTEBERRIT S,

2. ERBERAIRESHBMTRG, BHEERETR (E4).

3. AN, BrEm—EnLEKE (B 5).
BE BigEm ERIRE LR, E/RR S RE B ik, [NETEESIE
RERZE, #MmslELEaRRD,

4. REBRLESE. MRRAFESE, BENFHEM.

BERENTH
WANFURZRES, STt RaRgiAS, BERLNFEER.
EE  BECDHIGNSAZ BN ERERATER,

EERST
BRYIEETEBR. BIWEREN. pH ETHE. 100% 7S ERFRETBIAABE, N
REBTHRAER, HERA pH EFE. 100% RS FEHARR B IR RETFHRLR B
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BHEEXERTMNESRESREREEESE M.

- BBRWMRE (B3),

- fEF pH BT, 0% RS FHMRENNREEE K.

- ARG, MRERRKERESEM (B 6), HERLAFEERNIMIBKT,

- ZRBRME R AR IEEEFIERENSE 40°0 . RREFERRMMRLT. FEAFIUK
Hith= g / %55, EAXERTRESHESMIRT.

- BREENRERINTIEER,

- SWIEFRERLAKSEMMETNBRS. FNAEAMER, BATERSHRIT
2o

- SRR R B ARSEAT.

B T SRR MRELN / AR, ST, BT R,
BE USRENVRKER, MRERFEER, BRLERZEMHAILNSETR
BT ARBKR,

L APMEEAMATRSHIRERKEENEDRARIERR, HIMNEBE.
FREF. B, BRI [SEFSEREE.

AR RIMIERETN / HEWKE, HERBRKER.

HR&MH

FBEWEEHKATNERRZEH.

B MRRBEMBMZENEK, RREIREIFM.

AR TR / WK TRES R MR A,

FEEFRE
ERASABHBXNTETRLARFESNEXLBIRSE.

RARE
BN HBELTIRRE BEH S HE KR EHTLE.

#"iE
ZAGHIIE, Osur BB EEEASER, URSHE Osu EZEHHEHIR
FiESEASHER, HFEATSHTRRN, AERS MRS,
Ossur RAABIUTERAE :
- BRMRRIRBRME IR BT 4R,

- BHSHMEERNT R4 ARE—E,
- BMERFNEARG. HARFEZIMER.
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CESTINA
Zdravotnicky prostfedek

POPIS

Zafizenije silikonové lizko, které pokryva pahyl a slouzi jako rozhrani mezi pahylem a lizkem
protézy. Zafizeni poskytuje pevné zavéSeni protézy.

Silikonové ldizko Locking mé distalni pripojent, které se pouziva s mechanickym zamkem.

URCENE POUZITi

Tento prostfedek je protetické rozhrani s funkci zavéseni uréené k pouZiti jako soucast systému,
ktery nahrazuje chybéjici horni koncetinu.

Vhodnost tohoto prostfedku pro danou protézu a daného pacienta musi posoudit zdravotnicky
pracovnik.

Nasazeni a sefizeni tohoto prostfedku musi provést zdravotnicky odbornik.

Indikace k poutiti a cilovd populace pacientii
« Itrdta, amputace nebo chybéjici ¢ast horni koncetiny
+ Nejsou zndmy zadné kontraindikace.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY

Zdravotnicky pracovnik musi pacienta informovat o viem, co je v tomto dokumentu vyzadovéano
pro bezpecné pouzivani tohoto prostredku.

Varovani: Pokud dojde ke zméné ¢i ztraté funkcnosti prostiedku nebo pokud prostfedek
vykazuje zndmky poskozeni ¢i opotiebeni, které brani jeho normélni funkci, musijej pacient
prestat pouZivat a kontaktovat lékare.

Upozornéni: Nesprévny zplisob poufiti zafizeni miZe vést ke ztraté pevnosti zavéseni.
Varovani: Mozné vedlejsi cinky jsou podrdZdéni kiize a kozni reakce.

Varovani: Zafizeni nesmi pfijit do styku se skelnymi nebo uhlikovymi vidkny ani s jinymi cizimi
Cdsticemi. Pouhé omyti nemusi tento problém odstranit. Pokud zafizeni pfijde do styku s cizimi
Idtkami nebo chemikaliemi, je tieba jej vratit zdravotnickému pracovnikovi.

Prosttedek je urcen pro jednoho konkrétniho pacienta.
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VYBER PROSTREDKU
Urceni sprévné velikosti:

« Iméfte obvod pahylu ve vzddlenosti 4 cm od distalniho konce (obr. 1).

« Vyberte odpovidajici velikost zafizeni. Pokud naméfena hodnota neodpovida zadné

z velikosti zafizeni, zaokrouhlete vysledek méfeni dold.

Varovani: Pokud je zafizeni pfili§ malé nebo tésné, miize dochdzet k pumpovéni, necitlivosti i
tvorbé puchyfi.
Varovani: Pokud je zafizeni pfilis velké nebo volné, miize dochdzet ke zvySenému poceni
a pohyblivosti koncetiny uvnitt zafizeni, coz miize vést k tvorbé puchyi a vyrazek.
Pokud pacient zaznamena néktery z vyse uvedenych symptomi nebo jakoukoli jinou zndmku
nespravného uchyceni, musi neprodlené kontaktovat zdravotnického pracovnika.

INSTRUKCE PRO ZKOUSKU NASAZENI
Varovani: Pfed nasazenim zkontrolujte, zda zafizeni nevykazuje Zadné vady.

Instrukce k fezdni

Zafizeni mlizete ofiznout, aby se zvysil rozsah pohybu nebo podle potieb pacienta (obr. 2).
Rezaci nastroj Iceross Curvemaster je doporuceny néstroj, ktery je specialné navrzen tak, aby
béhem Fezani vytvatel plynulé, zaoblené okraje.

Varovani: Rez zafizeni neprovadéjte pod drovni matrice ani pod proximélnimi ofezovymi liniemi
lGzka. PFilis velké ofiznuti miiZe sniZit sani mezi zafizenim a koncetinou a sniZit tak pevnost
zavéseni.

Nasazeni lizka
Urcend funkce zafizeni zavisi na sprévné zhotoveném tvaru lizka. Odpovidajici tvar lizka je
zasadni k zajisténi zavéseni, ovladéni a pohodli.
Pri kontrole tvaru lizka je treba pouzit nésledujici kontrolni seznam:

« Pacient mtze lizko jednoduse nasadit, aniz by pouZil lubrikacni pomticky.

« Navlek pIné priléha k vnitini sténé lizka.

« Kdyz si pacient protézu nasadi, nevznikaji Zddné vzduchové kapsy.

« PfizataZeni za protézu nedochdzi k viditelnému pohybu.

« Llzko musi byt rotacné stabilni.
Varovani: Pokud neni nékterd z vySe uvedenych podminek spinéna, je nutné lizko
odpovidajicim zplisobem upravit nebo zhotovit nové.

Zamykaci ndviek

Varovani: Pokud byste nedodrZeli nasledujici pokyny, pin by se mohl uvolnit z lineru, coz by
mohlo vést k naruseni zavéSeni a naslednému trazu.

Doporucujeme pouZivat zafizeni spole¢né s kompatibilnim zamkem Ossur.

Zafizeni je kompatibilni pouze se zimkem Icelock 700 Series.

Fixni distalni pfipojeni

Na zdvity zajistovaciho cepu naneste lepidlo Loctite 410/411/435/480 nebo ekvivalentni smés
a pfipojovaci ¢ep utdhnéte k fixnimu distaInimu pfipojeni na moment 4 Nm. Spravné pokyny
najdete v instrukcich pro poufiti daného zdmku.

POUZIVANI

Nasazovdni

Varovani: Bezprostfedné pfed nasazenim zafizeni nenanasejte na pahyl Zadny kosmeticky
piipravek. Pahyl musi byt isty a suchy, aby se pfedeslo pfipadnému poskozeni zafizeni.
Varovani: Piipadné oteviené rany nebo poranéni kiize musi byt opatteny bandézi nebo jinym
vhodnym krytim, aby nedochazelo k pfimému kontaktu rany se zafizenim.

Varovani: Vnitini strana zafizeni musi byt Cistd, sucha a bez cizich predmétd, které by mohly
zplsobit podrazdéni kiize.
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Nasazeni navleku
. Uchopte horni ¢ast zafizeni z vnitini strany a pfetéhnéte jej pfes ruku, aby byl vnitini povrch
zcela odhalen (obr. 3). Davejte pozor, abyste zafizeni neposkodili nehty.
. Vysuiite co nejvice distalni konec zafizeni a umistéte jej proti distdlnimu konci pahylu
(obr. 4).
. S mirnym tlakem zafizeni rozviiite na koncetinu smérem vzhiru (obr. 5).
Varovani: PFi rozvijeni ndvleku na koncetinu netahejte silou ani prudce za horni konec.
Mohlo by vznikat napéti na pokozce, které by mohlo zpdsobit puchyie nebo vyrazky.
Zkontrolujte, zda nevznikly Zddné vzduchové kapsy. Pokud jsou pfitomné vzduchové kapsy,
zafizeni navléknéte znovu.

—_

N~

w

>~

Nasazeni liizka
Zatlacenim do Iizka pIné zavedte distaIni pipojeni do zdmku, aby se oba dily pevné propojily.
Upozornéni: Spojeni distéIniho pfipojeni se zimkem musi byt pevné a bez ville.

Cisténi a ddriba

Denni ¢isténi pahylu je velmi dileZité. Doporucuje se pouzivat jemné, 100% neparfémované
anebarvené tekuté mydlo s vyvézenym pH. K vyZivé a zvlacnéni suché kiize pouzijte 100%
neparfémované a nebarvené télové mléko s vyvazenym pH.

Zafizeni kazdy den po pouZiti a pied prvnim pouZitim vycistéte.

« Obratte zafizeni naruby (obr. 3).

+ Kmyti pouZijte 100% neparfémované a nebarvené tekuté mydlo s vyvazenym pH.

« Po omyti zafizeni diikladné oplachnéte teplou vodou(obr. 6) a z obou stran osuste pomoci
utérky, kterd nepousti viakna.

« Zafizenilze prativ pracce (40 °C) nastavené na program s nizkymi otdckamia s pouZitim
jemného disticiho prostfedku. NepouZivejte avivéze, bélidla ani jiné produkty/¢istici roztoky,
mohly by zafizeni poskodit.

« Pred dalsim pouZitim nechte zafizeni pies noc oschnout.

« |hned po ociténi zafizeni vidy srovnejte do pfirozeného stavu. Neponechdvejte jej naruby,
mohlo by se poskodit.

« Zafizeni by nemélo byt vystaveno nadmérnému teplu ani slunecnimu zafeni.

Varovani: Nadmérné poceni miize narusit stabilitu nebo zavéseni. Kdyz k nému dojde,
prostedek sejméte a i s pahylem jej osuste.

Varovani: Kazdy den je nutné kontrolovat stav kiize. V pfipadé abnormélnich symptomd
prestaiite zafizeni pouZivat a okamzité kontaktujte zdravotnického pracovnika.

Varovani: Méjte na paméti, Ze bé7né domaci nebo koupelové vyrobky, jako napfiklad mydla,
deodoranty, parfémy, abrazivni Cistici prostfedky a aerosolové ¢i alkoholové spreje, mohou
zplisobit podrazdéni kize nebo k nému pfispivat.

Varovani: Po styku se slanou nebo chlorovanou vodou prostredek omyjte vodou z vodovodu.

Podminky prostredi

Prostredek mlizete s jistou opatrnosti bezpecné pouzivat s vodotésnymi soucdstmi.

Varovani: Pokud se voda dostane mezi kiiZi a prostiedek, zavéseni prestane fungovat.
Upozornéni: Castym stykem se slanou nebo chlorovanou vodou se snizuje Zivotnost prostiedku.

HLASENI ZAVAZNYCH NEZADOUCICH PRIHOD
Veskeré zdvazné nezadouci pfihody, ke kterym dojde v souvislosti s timto prostfedkem, ohlaste

vyrohci a piislusnym organdim.

LIKVIDACE
Prostfedek a baleni je tfeba likvidovat v souladu s pfislu3nymi mistnimi ¢i celostétnimi pfedpisy
o ochrané Zivotniho prostredi.
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ODPOVEDNOST

Protetické pomiicky Ossur jsou navrZeny a ovéFeny tak, aby byly pfi pouZiti v souladu s jejich
zamyslenym (celem bezpecné a kompatibilni mezi sebou i ve vzdjemné kombinaci se zakdzkové
vyrobenymi protetickymi lizky s adaptéry Gssur.

Spolecnost Ossur neprebira odpovédnost za:
« prostfedek, ktery nebyl udrZovdn v souladu s ndvodem k pouZiti;
« prostfedek, ktery byl sestaven se souastmi od jinych vyrobcd;
- prostredek, ktery byl pouZivén jinak nez za doporucenych podminek, pro jiné aplikace ¢i
vjiném prosttedi.

SLOVENCINA

Zdravotnicka pomdcka

OPIS

Pomdcka je silikonovou vlozkou, ktord pokryva zvyskovi koncatinu pacienta a sliZi ako styénd
plocha medzi zvySkovou koncatinou a 16zkom protézy. Pomdcka umoziiuje bezpecné zavesenie
protézy.

Uzamykacia vlozka ma distalne pripojenie, ktoré sa pouziva s mechanickym zdmkom.

UCEL POUZITIA

Tato pomdcka predstavuje protetické rozhranie s funkciou zavesu a je urcend na pouzivanie ako
sticast systému, ktory nahradza chybajiicu horni koncatinu.

Vhodnost tejto pomdcky pre dand protézu a daného pacienta musi vyhodnotit lekar.
Nasadenie a nastavenie tejto pomdcky musi vykonat lekar.

Indikdcie pouZitia a cielovd populdcia pacientov
« Strata, amputdcia alebo vada hornej koncatiny
+ Nie st zndme Ziadne kontraindikdcie.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Lekdr musi informovat pacienta o celom obsahu tohto dokumentu, ktory je nevyhnutny na
bezpecné pouZivanie tejto pomdcky.

Varovanie: Ak dojde k zmene alebo strate funkcnosti pomdcky alebo ak pomacka vykazuje
zndmky poskodenia ¢i opotrebovania, ktoré brania jej normélnemu fungovaniu, pacient ju musi
prestat pouzivat a musi kontaktovat lekdra.

Varovanie: Nespravne pouitie pomdcky mdzZe mat za nasledok stratu zévesu.

Upozornenie: Medzi mozné vedlajsie Ucinky patria problémy s podrazdenim/reakciou pokozky.
Upozornenie: Pomdcka nesmie prist do styku so sklom, uhlikovymi vlaknami ani inymi cudzimi
Casticami. Samotné Cistenie nemusi postacit na odstranenie problému. Ak je pomdcka vystavena
cudzim ldtkam alebo chemikélidm, musite ju vratit zdravotnickemu pracovnikovi.

Této pomdcka je urcend na pouZitie iba u jedného pacienta.

VYBER POMOCKY
Urcenie spravnej velkosti:

« Imerajte obvod zvyskovej koncatiny 4 cm od kypta (obr. 1)

« Vyberte zodpovedajticu velkost pomdcky. Ak vykonané meranie nemé zodpovedajticu

velkost pomdcky, zaokruhlite meranie nadol.

Upozornenie: Prilis mald/tesna pomdcka moze mat za nésledok piestovy efekt, znecitlivenie
alebo tvorbu pluzgierov.
Upozornenie: Prilis velkd/volnd pomdcka méze mat za nasledok vacSie potenie a pohyb
koncatiny vo vniitri pomdcky, co moze viest k tvorbe pluzgierov a vyrazok.
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Ak sa vyskytne niektory z vy33ie uvedenych priznakov alebo akékolvek iné zndmky nespravneho
uchytenia, pacient musi okamzite kontaktovat zdravotnickeho pracovnika.

NAVOD NA NASADENIE
Upozornenie: Pred upevnenim sa musi pomdcka dokladne skontrolovat a overit, Ze neobsahuje
Ziadne nedostatky.

Ndvod na orezanie

Pomdcku je mozné orezat, aby sa zvacsil rozsah pohybu, alebo sa dé upravit podla preferencii
pacienta (obr. 2). Odpori¢ame néstroj lceross Curvemaster, ktory je Speciélne navrhnuty tak, aby
pri orezdvani vytvaral hladky, zaobleny okraj.

Upozornenie: Pomdcku nerezte pod troviiou matrice ani pod proximélnymi liniami odrezania
|6zka. Nadmerné orezanie moZe zniZit podtlak medzi poméckou a koncatinou a narusit tak
zavesenie.

Upevnenie lozka
Dosiahnutie zamyslanej funkcie pomdcky zavisi od uchytenia 16Zka. Na zaistenie zavesenia,
ovlddania a pohodlia je nevyhnutnd vhodnd konstrukcia l6zka.
Pri kontrole sprdvneho uchytenia 16Zka pouZivajte nasledujuci kontrolny zoznam:
« Pacient si dokédZe 16zko nasadit jednoducho bez nutnosti poufZitia lubrikacnych prostriedkov.
- Uplny kontakt medzi vlozkou a vnitornou stenou lozka.
« Ked'si pacient nastva protézu, nevznikaji ziadne vzduchové bubliny.
- Ziadny viditelny pohyb pri tahu za protézu.
« Zaistite rotacnd stabilitu 16Zka.
Upozornenie: Ak spatnd vazba naznacuje, Ze niektord z vy3sie uvedenych podmienok nie je
splnend, bude potrebné 16zko zodpovedajicim spdsobom upravit alebo prerobit.

Locking ndvlek

Varovanie: NedodrZanie nasledujicich pokynov mdze spdsobit uvolnenie kolika z névleku. To
moZe viest k naruseniu zavesenia a néslednému zraneniu.

Odportca sa pomdcku pouZivat v spojeni s kompatibilngm zémkom Ossur.

Pomdcka je kompatibilnd iba so zdmkom Icelock série 700.

Pevné distalne pripojenie

Na zdvity zaistovacieho apu naneste pripravok Loctite 410/411/435/480 alebo ekvivalentni ldtku
a upeviiovaci ¢ap dotiahnite na pevné distélne pripojenie, utiahnite momentom 4 Nm. Spravne
pokyny ndjdete v ndvode na pouZitie daného zdmku.

POUZIVANIE

Nasadenie

Upozornenie: Neaplikujte krém na zvySkovd koncatinu bezprostredne pred nasadenim
pomacky. Zvyskova koncatina musi byt ¢istd a suchd, aby nedoslo k poskodeniu pomacky.
Upozornenie: Otvorené rany alebo poskodend pokozka musia byt prekryté obvazom alebo inou
vhodnou tkaninou, aby sa zabrénilo priamemu kontaktu rany s pomackou.

Upozornenie: Zaistite, aby vniitro pomdcky zostalo Cisté, suché a bez akychkolvek cudzich
predmetov, ktoré by mohli spdsobit podrazdenie pokozky.

Nasadenie vlozky

1. Uchopte horn ¢ast pomdcky z vnitornej strany a navlecte ju cez ruku, az kym nebude
vnutorny povrch tplne odkryty (obr. 3). Dajte pozor, aby ste nechtami nepo3kodili poméocku.

2. Po odkryti co najvaciej casti distalneho konca pomdcky ju umiestnite k distdnemu koncu
zvyskovej koncatiny (obr. 4).

3. Lahkou kompresiou nasuite pomdcku dpIne nahor na koncatinu (obr. 5).
Upozornenie: Pri nastivani pomdacky smerom nahor na koncatinu netahajte ani netrhajte za
horny koniec vlozky. MdZe to mat za nasledok napétie na pokozke a nasledné pluzgiere alebo
vyrézky.
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4. Skontrolujte, ¢i nie st pritomné vzduchové bubliny. Ak ndjdete vzduchové bubliny, pomdcku
nasadte znova.

Nasadenie lozka

Zatlatte do 16Zka, aby ste pIne zaistili distalne pripojenie do zdmku, az kym nedosiahnete
bezpecné spojenie.

Varovanie: Zaistite pevné spojenie medzi distalnym pripojenim a zémkom. Uistite sa, Ze sa nehybu.

Cistenie a osetrovanie

Denné cistenie zvyskovej koncatiny je nevyhnutné. Odportca sa pouzivat jemné tekuté mydlo
s vyvazenym pH, ktoré je Gplne neparfumované a bez farbiv. Ak je pokozka suchd, na vyZzivu
azjemnenie pouzite krém s vyvazenym pH, ktory je iplne neparfumovany a bez farbiv.

Pomdcku ¢istite kazdy den po pouZiti a pred prvym pouZitim.
« Otocte pomdcku naruby (obr. 3).
+ Umyte ju pomocou tekutého mydla s vyvézenym pH, ktoré je tplne neparfumované a bez
farbiv.
+ Poumyti pomdcku dokladne oplachnite teplou vodou (obr. 6) az oboch stran osuste
handrickou, ktora nepusta vlakna.
Pomdcku je tiez mozné prat'v pracke (40 °C) s jemnym pracim prostriedkom a pri nizkej
rychlosti odstredovania. Avivaze, bielidld a dalSie produkty/cistiace pripravky mozu
pomdcku poskodit a nesmu sa pouZivat.
+ Pomadcka sa musi pred dalsim pouZitim cez noc vysusit.
« Ihned'po vydisteni pomdcku vdy vrétte do neutralneho stavu. Neuchovavajte poméocku
naruby, inak by mohlo ddjst k poskodeniu pomdcky.
+ Pomdcka nesmie byt vystavend nadmernému teplu ani sinecnému Ziareniu.

Upozornenie: Nadmerné potenie moZe narusit stabilitu a/alebo zavesenie. V pripade potreby
zlozte pomdcku a osuste ju aj kypet.

Upozornenie: Zdravie pokozky sa musi sledovat kazdy den. V pripade neobvyklych priznakov
prestarite pomdcku pouZivat a okamzite kontaktujte zdravotnickeho pracovnika.
Upozornenie: Uvedomte si, Ze bezné produkty pouzivané v domécnosti alebo do kipela mozu
sposobit podrazdenie pokozky alebo prispiet k nemu, napriklad mydlé, dezodoranty, parfumy,
abrazivne Cistiace prostriedky, aerosélové alebo alkoholové spreje.

Upozornenie: Po kontakte so solou a/alebo chldrovanou vodou umyte pomdcku vodou
zvodovodu.

Environmentdlne podmienky

Pomdcku je mozné bezpecne pouzivat s vodeodolnymi komponentmi, ak sa postupuje opatrne.
Varovanie: Ak sa medzi pokozku a pomdcku dostane voda, zavesenie sa narusi.
Upozornenie: Casté vystavenie slanej a/alebo chlérovanej vode by mohlo ovplyvnit Zivotnost
pomacky.

HLASENIE ZAVAZNYCH NEZIADUCICH UCINKOV
VSetky zédvazné udalosti, ku ktorym dojde v sivislosti s touto pomdckou, je nutné hldsit vyrobcovi
a prisludnym orgédnom.

LIKVIDACIA
Pomadcku a obal je nutné zlikvidovat v sdlade s prisluSnymi miestnymi alebo narodnymi
predpismi o ochrane Zivotného prostredia.

ZODPOVEDNOST

Protetické pomdcky Ossur sii navrhnuté a overené tak, aby boli bezpecné a kompatibilné vo
vzajomnej kombindcii a protetickymi 16zkami vyrobenymi na mieru s adaptérmi Ossur a pri
pouZivaniv stlade s ich zamy3lanym pouzitim.

61



Spoloénost Ossur nepreber zodpovednost za nasledujtice pripady:
+ Pomdcka sa neudrziava podfa pokynov v ndvode na pouzitie.
+ Pomadcka je zostavend z komponentov od inych vyrobcov.
« Pomadcka sa pouziva mimo odpordcanych podmienok pouzivania, aplikdcie alebo okolitého
prostredia.

ROMANA
Dispozitiv medical

DESCRIERE

Dispozitivul este un liner din silicon care acoperd membrul rezidual si oferd o interfata intre
membrul rezidual si cupa protezei. Dispozitivul asigurd o suspensie sigurd la proteza.

Un liner cu pin are un accesoriu distal, pentru a fi utilizat cu mecanism de blocare.

UTILIZARE PRECONIZATA

Dispozitivul este o interfatd protetica cu proprietéti de suspendare, conceputa pentru a fi
utilizata ca parte a unui sistem care fnlocuieste un membru superior lipsa.

Caracterul adecvat al dispozitivului pentru proteza si pentru pacient trebuie evaluat de cdtre un
profesionist din domeniul medical.

Dispozitivul trebuie montat si reglat de cdtre personalul medical.

Indicatii de utilizare si grup de pacienti tintd
- Pierderea, amputarea sau deficiente ale membrelor superioare
+ Nu existd contraindicatii cunoscute.

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURAN'[[\

Personalul medical trebuie sa indice pacientului toate informatiile din acest document care sunt
necesare pentru utilizarea in sigurantd a dispozitivului.

Avertisment: in caz de modificare functionald sau pierderi functionale sau dacd dispozitivul
prezintd semne de deteriorare sau uzura care i afecteaza functiile normale, pacientul trebuie sé
opreascd utilizarea dispozitivului si sd contacteze personalul medical.

Avertisment: utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului poate duce la pierderea suspensiei.
Atentie: Efectele secundare potentiale sunt iritarea pielii/reactiile.

Dispozitivul nu trebuie sd intre in contact cu sticla, fibrele de carbon sau alte materii
strdine. Doar spalarea poate sa nu fie suficientd pentru a elimina problema. Daca dispozitivul este
expus accidental la materii strdine sau substante chimice, trebuie returnat cadrului medical.
Acest dispozitiv este destinat utilizérii de catre un singur pacient.

SELECTIA DISPOZITIVULUI
Pentru a determina dimensiunea corecta:

+ Mdsurati circumferinfa membrului rezidual la 4 cm de capatul distal (Fig. 1)

+ Alegeti dimensiunea corespunzatoare a dispozitivului. Dacd valoarea masuratd nu are

o dimensiune corespunzatoare de dispozitiv, rotunjiti-o in jos.

Atentie: Un dispozitiv prea mic/strans poate duce la pistonare, amorteald sau vezicule.
Atentie: Un dispozitiv prea mare/desfacut poate duce la transpiratie si miscare crescuta
amembruluiin interiorul dispozitivului, ceea ce poate duce la vezicule si eruptii cutanate.
Dacd se manifestd oricare dintre simptomele de mai sus sau orice alte semne de potrivire
necorespunzatoare, pacientul trebuie sa contacteze imediat un cadru medical.

INSTRUCTIUNI DE POTRIVIRE
Atentie: Inainte de montare, dispozitivul trebuie inspectat cu atentie pentru a detecta
eventualele defecte.
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Instructiuni pentru tdiere

Dispozitivul poate fi tdiat pentru a creste raza de miscare sau dupa preferintele pacientului

(Fig. 2). Iceross Curvemaster este un instrument recomandat, special conceput pentru a produce
o0 margine neteda si rotunjitd la taiere.

Atentie: Nu taiati dispozitivul sub nivelul matricei sau sub liniile de taiere proximale ale soclului.
Taierea in exces poate reduce aspiratia dintre dispozitiv si membru si poate compromite suspensia.

Montare soclu
Obtinerea functionarii preconizate a sistemului dispozitivului depinde de fixarea soclului. Pentru
obtinerea suspensiei, controlului si confortului, designul corespunzator al soclului este esential.
La verificarea fixarii cupei, trebuie utilizata urmdtoarea lista de verificare:

« Pacientul poate echipa cupa cu usurintd, fard a utiliza lubrifianti.

- Contact completintre liner si peretele interior al cupei.

« Nu se formeaza goluri de aer la echiparea protezei.

+ Nu exista miscare cand se trage de proteza

« Asigurati stabilitatea in rotatie a cupei.
Atentie: in cazul in care feedbackul indica faptul ca oricare dintre conditiile de mai sus nu este
indeplinitd, cupa va trebui ajustatd sau refécutd in mod corespunzator.

Manson blocant

Avertisment: Nerespectarea urmdtoarelor instructiuni poate duce la desprinderea pinului de pe
manson, provocand pierderea suspensiei, care poate duce la raniri.

Este recomandat ca dispozitivul sa fie utilizat impreuna cu o incuietoare Ossur compatibila.
Dispozitivul este compatibil numai cu mecanismul de blocare Icelock 700 Series.

Accesoriu distal fix

Aplicati Loctite 410/411/435/480 sau un compus echivalent pe filetele pinului de blocare si stréangeti
pinul de fixare pe accesoriul distal fix, strangetila un cuplu de 4 Nm. Consultati instructiunile de
utilizare pentru mecanismul de blocare utilizat, pentru a afla instructiunile corecte.

UTILIZARE

Echipare

Atentie: Nu aplicati lotiune pe membrele reziduale chiar inainte de a instala dispozitivul. Pentru
a preveni deteriorarea dispozitivului, membrul rezidual trebuie sd fie curat si uscat.

Atentie: Pldgile deschise sau pielea vatdmatd trebuie acoperite cu un bandaj sau cu un alt
material adecvat, pentru a preveni contactul direct intre plaga si dispozitiv.

Atentie: Asigurati-vd cd interiorul dispozitivului este curat, uscat si lipsit de obiecte strdine care
pot provoca iritarea pielii.

Echiparea mansonului

suprafata interioard este complet expusd (Fig. 3). Aveti grija sd nu deteriorati dispozitivul cu
unghiile.

2. Dupa ce expuneti capatul distal al dispozitivului c&t mai mult posibil, pozitionati-I pe capatul
distal al membrului rezidual (Fig. 4).

3. Cu o compresie usoard, rulati dispozitivul pdnd la nivelul membrului (Fig. 5).
Atentie: Nu trageti capatul superior al mansonului atunci cand rotiti dispozitivul in sus pe
membru. Acest lucru poate duce la tensiune pe piele, provocand vezicule sau eruptii cutanate.

4. Verificati dacd nu existd buzunare de aer. Dacd se gasesc buzunare de aer, aplicati din nou
dispozitivul.

Echiparea soclului

Tmpingeti in cupa pentru a cupla complet accesoriul distal in mecanismul de blocare pan cand se
realizeaza o conexiune sigura.

Avertisment: Asigurati-va ca conexiunea dintre accesoriul distal si mecanismul de blocare este
sigurd si fard joc.

63



Curdtarea siingrijirea

Curdtarea zilnica a membrului rezidual este esentiald. Se recomanda utilizarea unui sdpun moale,
cu pH echilibrat, 100% fard parfum si fard colorant. Dacd pielea este uscata, aplicati o lotiune cu
pH echilibrat, 100% fara parfum si féra colorant pentru a hrani si a inmuia pielea.

Curdtati dispozitivul zilnic dupd utilizare i inainte de prima utilizare.

- Intoarceti dispozitivul pe dos (Fig. 3).
Spalati cu sapun lichid cu pH echilibrat, 100% fara parfum si fara colorant.
Dupé spalare, clatiti bine dispozitivul cu apa calda (Fig. 6) si uscati-l usor pe ambele parti cu
o carpa fard scame.
Dispozitivul poate fi, de asemenea, spalat la masina (40 °C) cu un detergent slab si la viteza
micd de centrifugare. Balsamurile, indlbitorii si alte produse/solutii de curatare pot duce la
deteriorarea dispozitivului si nu trebuie utilizate.
Dispozitivul trebuie uscat peste noapte inainte de reutilizare.
Readuceti intotdeauna dispozitivul la starea neutrd imediat dupd curdtare. Nu depozitati pe
dos, deoarece se pot produce deteriorari ale dispozitivului.
Dispozitivul nu trebuie expus la caldura excesiva sau la lumina soarelui.

Avertisment: Transpiratia excesivd poate compromite stabilitatea si/sau suspensia. Scoateti
dispozitivul si uscati atat dispozitivul, ct si membrul rezidual, atunci cand este cazul.

Atentie: Sanatatea pielii trebuie monitorizata zilnic. In caz de simptome anormale, intrerupeti
utilizarea dispozitivului si contactati imediat cadrul medical calificat.

Atentie: Trebuie sd tineti cont de faptul ca produsele obisnuite pentru uz casnic sau pentru baie
pot provoca sau pot contribui la iritarea pielii, de exemplu sapunurile, deodorantele, parfumurile,
produsele de curatare abrazive, spray-urile cu aerosoli sau alcool.

Atentie: Dupd contactul cu sarea si/sau apa clorurata, spalati dispozitivul cu apa de la robinet.

Conditii de mediu

Dispozitivul se poate utiliza in sigurantd cu atentie cu componente rezistente la apa.
Avertisment: Suspensia este compromisa dacd apa patrunde intre piele si dispozitiv.
Atentie: Expunerea frecventa la sare si/sau la apa clorurata poate afecta durabilitatea
dispozitivului.

RAPORTAREA INCIDENTELOR GRAVE
Orice incident grav legat de dispozitiv trebuie raportat producatorului si autoritatilor
competente.

ELIMINARE
Dispozitivul si ambalajul trebuie eliminate in conformitate cu reglementarile de mediu locale sau
nationale in vigoare.

RASPUNDERE

Dispozitivele protetice Ossur sunt proiectate si verificate pentru a fi sigure si compatibile in
combinatie intre ele si cupele protetice personalizate cu adaptoarele Ossur si atunci cand sunt
utilizate in conformitate cu scopul utilizarii.

Ossur nu fsi asuma raspunderea pentru urmatoarele:

Dispozitivele care nu sunt intretinute in conformitate cu indicatiile din instructiunile de
utilizare.

Dacd dispozitivul este asamblat cu componente de la alti producatori.

Dacd dispozitivul este utilizat in afara conditiilor, aplicatiei sau mediului de utilizare
recomandate.
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HRVATSKI
Medicinski proizvod

OPIS

Proizvod je silikonski liner koja pokriva bataljak i omogucuje spoj izmedu bataljka i leZista
proteze. Proizvod osigurava sigurnu suspenziju na protezi.

Liner s pinom ima distalni nastavak koji se koristi s mehanickom bravicom.

NAMJENA

Proizvod je proteticko sucelje sa svojstvima suspenzije namijenjeno za upotrebu kao dio sustava
koji zamjenjuje gornji ud koji nedostaje.

Prikladnost proizvoda za protezu i pacijenta mora procijeniti zdravstveni djelatnik.

Proizvod mora postaviti i podesiti zdravstveni djelatnik.

Indikacije za uporabu i ciljana populacija pacijenata
« Gubitak, amputacija ili nedostatak gornjih udova
» Bez poznatih kontraindikacija.

OPCE UPUTE ZA SIGURNOST

Zdravstveni djelatnik trebao bi obavijestiti pacijenta o svemu u ovom dokumentu to je potrebno
za sigurnu upotrebu ovog proizvoda.

Upozorenje: u slucaju promjene ili gubitka funkcionalnosti proizvoda ili ako proizvod pokazuje
znakove o3tecenja ili habanja koji ometaju njegove normalne funkcije, pacijent se treba prestati
koristiti proizvodom i obratiti se zdravstvenom djelatniku.

Upozorenje: Pogresna upotreba proizvoda moZe dovesti do gubitka ovjesa.

Oprez: moguce nuspojave su problemi iritacije/reakcije na kozi.

Oprez: uredaj ne smije doci u kontakt sa staklom, ugljicnim vlaknima ili drugim stranim
Cesticama. Samo pranje mozda nece biti dovoljno za uklanjanje problema. Ako je uredaj izlozen
stranim materijama ili kemikalijama treba ga vratiti zdravstvenom djelatniku.

Proizvod je namijenjen jednom pacijentu.

ODABIR UREDAJA
Da biste utvrdili tocnu velicinu:

+ |zmijerite opseg bataljka 4 cm od distalnog kraja (slika 1)

« Odaberite odgovarajucu velicinu uredaja. Ako mjerenje nema odgovarajucu veli¢inu uredaja,

zaokruZite mjerenje nadolje.

Oprez: Premali/precvrsti uredaj moze uzrokovati pomicanje, utrnulo$¢u ili stvaranjem Zuljeva.
Oprez: uredaj koji je previse velik / labav moZe dovesti do povecanog znojenja i pomicanja uda
unutar proizvoda, $to moZe izazvati pojavu Zuljeva i osipa.
Ako se pojavi bilo koji navedeni simptom ili bilo koji drugi pokazatelji neprikladnog prianjanja,
pacijent se treba odmah obratiti zdravstvenom radniku.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE

Oprez: prije ugradnje uredaj mora biti temeljito pregledan radi nedostataka.

Upute za obrezivanje

Proizvod se mozZe obrezati radi povecanja opsega pokreta ili radi preferencija pacijenta (slika 2).
Iceross Curvemaster je preporuceni alat, posebno dizajniran za stvaranje glatkih, zaobljenih
rubova prilikom obrezivanja.

Oprez: proizvod nemojte rezati ispod razine matrice ili ispod proksimalnih linija obrezivanja
leZista. Prekomjerno obrezivanje moZe smanijiti usis izmedu proizvoda i uda te ugroziti suspenziju.

Prikljucak lezista
Postizanje predvidene funkcije proizvoda ovisi o prianjanju leZista. Odgovarajuci dizajn leZiSta
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bitan je za postizanje suspenzije, kontrole i udobnosti.
Sljedeci kontrolni popis treba koristiti prilikom provjere ugradnje leZista:
« Pacijent moze lako postaviti leZiste bez upotrebe maziva.
« Potpun kontakt izmedu linera i unutarnje stjenke leZita.
+ Kada korisnik postavi protezu, ne nastaju zracni dzepovi.
+ Nema vidljivog pomicanja pri potezanju proteze.
« Osiguranje rotacijske stabilnosti lezista.
Oprez: ako povratne informacije ukazu na to da nesto od prethodno navedenog nije ispunjeno,
leZiSte se mora podesiti ili preinaciti na odgovarajuci nacin.

Locking Liner

Upozorenje: nepridrzavanje sljedecih uputa moZe uzrokovati odvajanje pina od proizvoda liner
$to moZe dovesti do gubitka suspenzije $to onda moZe uzrokovati ozljede.

Preporucuje se da se uredaj koristi zajedno s kompatibilnom bravicom tvrtke Gssur.

Uredaj je kompatibilan samo s bravicama serije Icelock 700.

Fiksni distalni nastavak

Primijenite Loctite 410/411/435/480 ili ekvivalentno sredstvo na navoje pina za blokadu

i zategnite pricvrsni pin na fiksni distalni nastavak, zategnite momentom od 4 Nm. Za ispravne
upute pogledajte upute za uporabu bravice koja se koristi.

UPOTREBA

Navlacenje

Oprez: nemojte nanositi losion na bataljak neposredno prije navlacenja proizvoda. Kako bi se
sprijecilo oStecenje uredaja, bataljak treba biti cist i suh.

Oprez: otvorene rane ili o3tecenu koZu treba prekriti zavojem ili drugim odgovaraju¢im
pokrivalom kako bi se sprijecio izravan kontakt rane i proizvoda.

Oprez: unutrasnjost proizvoda mora biti Cista, suha i bez stranih predmeta koji mogu izazvati
iritaciju koze.

Navlacenje linera

1. Uhvatite vrh uredaja s unutarnje strane i gurnite ga preko ruke dok unutarnja povrsina ne
bude potpuno izloZena (slika 3). Pazite da uredaj ne ostetite noktima.

2. Nakon 3to se izloZi Sto veci dio distalnog kraja proizvoda, postavite ga na distalni kraj
bataljka (slika 4).

. Laganom kompresijom navucite proizvod skroz prema gore na ud (slika 5).
Oprez: nemojte vui ili povlaciti gornji kraj linera prilikom navlacenja proizvoda prema gore
na ud. To moZe dovesti do napetosti koZe te izazvati Zuljeve ili osipe.

4. Provjerite da nema zracnih dZepova. Ako zracni dZepovi postoje, ponovno navucite uredaj.

w

Navlacenje leZista

Gurnite u leZiSte kako biste potpuno ukljucili distalni nastavak u bravicu dok se ne postigne
sigurna veza.

Upozorenje: uvjerite se da je veza izmedu distalnog nastavka i bravice sigurna i bez zazora.

Ciséenjeinjega

Bataljak se mora svakodnevno distiti. Preporucuje se upotreba blagog tekuceg sapuna, neutralne
pH vrijednosti, bezimalo mirisa i boje. Ako je koZa suha, nanesite losion neutralne pH vrijednosti,
bez imalo mirisa i boje, za njegu i omeksavanje koze.

Ocistite uredaj svakodnevno nakon uporabe i prije prve uporabe.
« Okrenite uredaj iznutra (slika 3).
+ Operite teku¢im sapunom, neutralne pH vrijednosti, bez imalo mirisa i boje.
« Nakon pranja uredaj temeljito isperite toplom vodom (slika 6), i posusite s obje strane
krpom koja ne ostavlja dlacice.
« Proizvod se moZe pratii u stroju (40 °C/toplo) s blagim deterdZentom i pri maloj brzini
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centrifuge. Omeksivadi, izbjeljivaci i drugi proizvodi/sredstva za ciS¢enje mogu dovesti do
ostecenja proizvoda i ne smiju se upotrebljavati.

+ Uredaj se mora osusiti preko noci prije ponovne upotrebe.

« Uvijek vratite uredaj u neutralno stanje odmah nakon ¢iscenja. Nemojte Cuvati u izvrnutom
stanju jer mozZe doci do otecenja proizvoda.

« Uredaj ne smije biti izloZen prekomjernoj toplini ili suncevoj svjetlosti.

Upozorenje: Pretjerano znojenje moZe ugroziti stabilnost i/ili suspenziju. Kada je to potrebno,
uredaj uklonite i osusite zajedno s bataljkom.

Oprez: zdravlje koZe treba svakodnevno pratiti. U slucaju abnormalnih simptoma, prekinite
upotrebu proizvoda i odmah se obratite lijecniku.

Oprez: korisnici bi trebali biti svjesni da uobicajeni proizvodi za kucanstvo ili kupanje mogu
izazvati iritaciju koZe ili joj pridonijeti, npr. sapuni, dezodoransi, parfemi, abrazivna sredstva za
CiScenje, aerosolniili alkoholni rasprivaci.

Oprez: nakon kontakta sa slanom i/ili kloriranom vodom, operite uredaj vodom iz slavine.

Uvjeti u okruZenju

Uredaj je siguran za koristenje uz oprez s vodootpornim komponentama.

Upozorenje: suspenzija je ugrozena ako voda dospije izmedu koZe i uredaja.

Oprez: Cesto izlaganje slanoj i/ili kloriranoj vodi mozZe utjecati na dugotrajnost uredaja.

PRIJAVA 0ZBILJNOG INCIDENTA

Svaki ozbiljni incident u vezi s proizvodom mora se prijaviti proizvodacu i nadleznim tijelima.

ZBRINJAVANJE
Proizvod i pakiranje moraju se zbrinuti u skladu s odgovarajucim lokalnim ili nacionalnim
propisima za zastitu okolisa.

ODGOVORNOST

Proteticki proizvodi tvrtke Ossur dizajnirani su te provjereno sigurni i kompatibilni u medusobnoj
kombinaciji i protetickim leZistima izradenim po narudzbi s Ossur adapterima, te kada se koriste
u skladu sa njihovom namjenom.

Turtka Ossur ne preuzima odgovornost za sljedede:
- NeodrZavanje proizvoda u skladu s uputama za upotrebu.
« Sastavljanje proizvoda s komponentama drugih proizvodaca.
« Upotreba proizvoda izvan preporucenih uvjeta, namjene i okruzenja za upotrebu.

MAGYAR
Gydgydszati segédeszkoz

LEIRAS
Az eszkdz olyan szilikonliner, amely beboritja a paciens végtagcsonkjat, és illesztéfeliiletet képez

a csonk és a protézistok kozott. Az eszkoz a protézis szdmdra biztonsagos fiiggesztést.
Alocking liner disztélis rogzitdrésszel rendelkezik, amelyet mechanikus zérral kell haszndlni.

RENDELTETESSZER(U HASZNALAT

Az eszkoz egy fiiggesztési funkcioval rendelkez6 protézis-csatoldfeliilet, amelyet eqy hidnyzo
felsd végtagot helyettesitd rendszer részeként kell haszndlni.

Az eszkdz protézishez és beteghez valé megfeleldségét eqy egészséqiigyi szakembernek kell
értékelnie.

Az eszkozt egészséqiigyi szakembernek kell felszerelnie és bedllitania.
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Felhaszndldsi javallatok és tervezett betegcsoport
+ Felsd végtag elvesztése, amputdciéja vagy hidnya
+ Nincsismert ellenjavallat.

ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

Az egészségiigyi szakembernek tajékoztatnia kell a beteget a dokumentumban szereplé minden
olyan tudnivalérél, ami az eszkdz biztonségos hasznalatdhoz sziikséges.

Figyelem: Ha az eszkdz mkddése megvéltozik vagy megszinik, vagy ha az eszkdzon olyan kar
vagy kopds keletkezett, ami akadalyozza a normal haszndlatot, a beteg ne haszndlja tovabb azt,
és keressen fel egy egészségiigyi szakembert.

Figyelem: A késziilék helytelen haszndlata a felfiiggesztés megsz(inését eredményezheti.
Vigydzat: Lehetséges mellékhatésok: bérirritacid, bdrreakcio.

Vigyazat: Az eszkoz nem érintkezhet iivegszallal, szénszéllal vagy mds idegen részecskével.
Alemosds dnmagaban nem elegendd a probléma kikiiszobdlésére. Ha az eszkoz idegen
anyagokkal vagy vegyi anyagokkal keriilt érintkezésbe, akkor vissza kell juttatni az egészséqiigyi
szakemberhez.

Az eszkdz egyetlen beteg dltali hasznélatra késziilt.

ESZKOZVALASZTEK
A helyes méret meghatérozasa:

« Mérje meg a csonk keriiletét 4 cm-re annak disztélis végétdl (1. abra)

« Vélassza ki az ennek megfeleld eszkdzméretet. Ha a mért értékhez nem tartozik

eszkozméret, kerekitse lefelé a mért értéket.

Vigyazat: A tul kicsi/szoros eszkdz duzzadst, zsibbadést vagy hdlyagképzddést okozhat.
Vigyazat: Ha olyan méretet vdlaszt, amely tul nagy vagy laza, az fokozott izzadést és a végtag
eszkdzon beliili mozgésat okozhatja, ez pedig hdlyagok és kiiitések kialakuldsdhoz vezethet.
Ha a fenti tiinetek barmelyikét észleli, vagy barmilyen egyéb jel utal a nem megfeleld
illeszkedésre, akkor a paciensnek azonnal az egészségiigyi szakemberhez kell fordulnia.

FELVETELI UTASITAS
Vigydzat: Felvétel el6tt hibdkat keresve alaposan meg kell vizsgdlni az eszkdzt.

Meéretre vdgdsra vonatkozo utasitdsok

Az eszkdz vdgdssal igazithatd a mozgdstartomany novelése érdekében, illetve a paciens kérésére
(2. dbra). Az Iceross Curvemaster szerszdm hasznalatat ajanljuk, amelyet kifejezetten arra
terveztek, hogy végdskor az élek simdk és lekerekitettek legyenek.

Vigyazat: Ne vdgja le az eszkdzt a métrix szintje alatt, illetve a tok proximalis vagdsi vonala
alatt. Ha tdl sokat vég le beldle, azzal csokkenhet az eszkoz és a végtag kdzotti vakuum hatds, és
romolhat a fiiggesztés mindsége.

A protézistok felvétele
Az eszkoz kivant miikodéséhez elengedhetetlen a protézistok megfeleld illeszkedése.
A protézistok megfeleld kialakitésa alapvetd fontossagu a fiiggesztés, a szabalyozas és
a kényelem elérésében.
A protézistok illeszkedésének ellendrzésekor hasznalja a kdvetkezd ellendrzélistat:
« Afelhaszndlé kdnnyedén képes felhelyezni a protézistokot kendanyag/lubrikans spray
hasznélata nélkiil.
« Aliner teljesen felfekszik a tok belsd falara.
« A protézis felhelyezése kozben nem alakulnak ki [égzarvanyok.
+ Nincs ldthat6 elmozdulds a protézis meghutzasakor.
« Aprotézistoknak forgéds kozben stabilnak kell maradnia.
Vigyazat: Ha a felhasznalé jelzi, hogy a fenti feltételek valamelyike nem teljesiil, médositani kell
a protézistok bedllitdsan, vagy a megfeleld mddositéssal ismételten le kell gyartani.

Locking liner
Figyelem: Ha nem tartja be a kivetkez6 utasitdsokat, az a pin linerrél vald levéldsat okozhatja,
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ami a fiiggesztés megsz(inését eredményezheti, ez pedig sériiléshez vezethet.
Javasoljuk, hogy az eszkozt kompatibilis Ossur zérral hasznélja.
Az eszkdz csak az Icelock 700 Series zérral kompatibilis.

Rogzitett disztalis rogzitdrész

Vigyen fel Loctite 410/411/435/480 menetrogzitGt vagy azzal egyenértéki anyagot a rogzitdcsap
menetére, és hiizza meg 4 Nm nyomatékkal a rogzitdcsapot a fix disztalis rogzitorészen. Olvassa
el amegfeleld utasitdsokat az adott zértipus haszndlati Gtmutatdjaban.

HASZNALAT

Felhelyezés

Vigyazat: Ne hasznéljon a csonkon testapol6t kozvetleniil az eszkoz felhelyezése el6tt. Az
eszkoz kdrosoddsanak elkeriilése érdekében a csonknak tisztanak és szaraznak kell lennie.
Vigyazat: A nyilt sebeket vagy a sériilt bért faslival vagy mas megfeleld feddanyaggal kell
lefedni, hogy ez megakadélyozza a seb és az eszkoz kizvetlen érintkezését.

Vigyazat: Gydzddjon meg arrdl, hogy az eszkoz belseje tiszta, szaraz és mentes minden olyan
idegen térgytdl/anyagtol, amely hérirritaciét okozhat.

Aliner felhelyezése

1. Fogja meg beliilrdl az eszkoz felsd részét, és a kezén dthizva teljesen forditsa ki (3. dbra).
Ugyeljen arra, hogy kzben ne sértse meg a krmével.

2. Miutén szabadda tette az eszkoz disztalis végének a lehetd legnagyobb részét, illessze az
eszkozt a csonk disztélis végéhez (4. abra).

3. Enyhe nyomast alkalmazva, felfelé iranyuld gorgeté mozdulatokkal helyezze fel az eszkozt
teljesen a végtagcsonkra (5. abra).
Vigyazat: Ne rangassa és ne hizza a liner fels végét, amikor az eszkozt felfelé iranyuld
gorgetd mozdulatokkal felhelyezi a végtagcsonkra. Ettdl ugyanis megfesziilhet a bér, ami
hdlyagok vagy kiiitések kialakuldsahoz vezethet.

4. Ellendrizze, nem alakultak-e ki Iéghuborékok. Ha Iégbuborékokat taldl, vegye le, és tegye fel
ljra az eszkozt.

A protézistok felhelyezése

Nyomja be a protézistokba tgy, hogy a disztalis rogzitdrész teljes egészében becstisszon a zdrba,
és biztonsdgos csatlakozas jojjon létre.

Figyelem: Ellendrizze, hogy a disztélis rogzitdrész szorosan és holtjaték nélkiil illeszkedik
azérban.

Tisztitds és dpolds

Rendkiviil fontos a csonk napi tisztitdsa. Kiméld, semleges pH-értékd, 100%-ban illat- és
szinezékmentes, folyékony szappan haszndlata ajénlott. Ha széraz a bére, haszndljon semleges
pH-értéki, 100%-ban illat- és szinezékmentes testapoldt a bor egészségének megtartésa, ill.
a bor puhitdsa érdekében.

Tisztitsa meg az eszkdzt naponta hasznélat utdn és az elsd hasznélat el6tt.
- Forditsa ki az eszkozt (3. abra).
Mossa ki semleges pH-értékd, 100%-ban illat- és szinezékmentes, folyékony szappannal.
+ Mosés utdn alaposan dblitse le az eszkozt meleg vizzel (6. abra), és szdszmentes
torl6kenddvel mindkét oldaldt tordlje szérazra.
Az eszkéz moségépben is moshatd (40 °C-on) kimélé mosészerrel és alacsony fordulatszdmu
centrifugdldssal. Textiloblitok, fehéritdk és mas termékek vagy tisztitdszerek karosithatjak
az eszkozt, ezért nem ajénlott a haszndlatuk.
« Azjabb haszndlat el6tt az eszkozt egy éjszakan at szdritani kell.
« Tisztitds utdn azonnal fogditsa vissza a kiforditott eszkozt. Ne térolja kiforditva, mert azzal
az eszkoz karosodasat okozhatja.
« Az eszkozt nem szabad kitenni tdlzott hének vagy napfénynek.
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Figyelem: A tulzott izzadds veszélyeztetheti a stabilitast és/vagy a fiiggesztést. Ha sziikséges,
vegye le az eszkdzt, és szdritsa meg az eszkdzt és a csonkot is.

Vigyazat: Naponta ellendrizni kell, hogy egészséges-e a bér. Rendellenes tiinetek esetén
azonnal hagyja abba az eszkoz hasznélatat, és forduljon egészségiigyi szakemberhez.
Vigyazat: Felhivjuk a figyelmét, hogy a szokdsos héztartasi vagy tisztélkodasi szerek, példdul
szappanok, dezodorok, parfiimdk, suroldszerek, aeroszolos vagy alkoholos spray-k irritélhatjak
a bért, vagy hozzdjarulhatnak a bér irritdciéjéhoz.

Vigyazat: Sos és/vagy kidros vizzel val6 érintkezés utdn mossa le az eszkozt csapvizzel!

Karnyezeti feltételek
Ha dvatos, az eszkoz biztonsagosan hasznalhaté vizallé komponensekkel.
Figyelem: Veszélyezteti a fiiggesztést, ha viz keriil a bor és az eszkoz kozé.

Vigyazat: Ha gyakran érintkezik s6s és/vagy klros vizzel, az befolydsolhatja az eszkoz tartéssagat.

SULYOS BALESET BEJELENTESE

Az eszkozzel kapcsolatban felmeriilt silyos eseményeket jelenteni kell a gyartonak és az illetékes

hatésdgoknak.

HULLADEKKEZELES
A termék és a csomagolds hulladékkezelését a vonatkozd helyi vagy nemzeti kdrnyezetvédelmi
eldirasoknak megfelelden kell elvégezni.

FELELOSSEG

Az Ossur protetikai eszkzeinek tervezése és bevizsgdlasa biztositja, hogy rendeltetésszerdi
hasznalatuk esetén biztonsagosak és egymassal, valamint az Ossur-adapterekkel rendelkez6
egyedi gyartasu protézistokokkal kompatibilisek legyenek.

Az Ossur nem véllal feleldsséget a kivetkez esetekben:
+ Hanem végzik el az eszkdzon a haszndlati Gtmutatéban ismertetett karbantartést.
« Haazeszkozt mas gyartoktol szdrmaz alkatrészekkel szerelik dssze.
« Haaz eszkdzt nem az ajanlott koriilmények kozott, megfelel6 kornyezetben vagy modon
haszndlja.

BBJITAPCKI E3UK

MeguuuHcko u3penue

ONMUCAHME

I135enneTo e CUNKOHOB NaiiHep, KOITO MOKPMBA OCTATHYHNA KPaliHUK U 0CUTypABa
MOBBPXHOCT MEXAY 0CTaTbUHMA KPaiHUK M NpUeMHaTa ri3a Ha npote3arta. U3genueto
0CUrypABa CUTYPHO OKAUBAHeE Ha NpoTe3ara.

3aKJ'IIOHBaLI.|I/IFITJ'Ial7IH€p Ma JncTajiHa NpucTaBKa, KOATO Ce U3M0/13Ba C MEXaHWYHA KNlovalKa.

MPEAHA3HAYEHME

/13penueTo e npoTe3Ha NOBBPXHOCT CbC CBOIICTBA HA OKAuBaHe, NPeAHa3HaueHa Aa ce u3non3sa

KaTo 4acT 0T CUCTeMA, KOATO 3amMeCTBa IMNCBaALL, ropeH Kpal?IHI/IK.

ﬂpI/II'O,ElHOCTTa Ha U3JenneTo 3a npoTesata U nauneHTa TpﬂﬁBa Jit:] Gbﬂe OLeHeHa oT
MeANLUUHCKI Cnelnanuct.

3genneto TpﬂﬁBa nabvpe MOHTUPAHO W perynnpaHo oT MeANLMHCKU Cneluanuct.

lokasaxus 3a ynompe6a u yenegu nayueHmu
+ 3aryba, amnyTauua unmM IMNCa Ha ropHu KpaiHuLm
« He can3BecTHn NpoTUBONOKA3aHNA.
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OB NHCTPYKLIUW 3A BE3OMACHOCT

3ppaBHUAT ceumanuct TpA6Ba Aa MHHOPMUMPa NaLMeHTa 33 BCUYKO B TO3M AOKYMEHT, KOeTo
€ HeobxoAuMo 3a be3onacHa ynotpeba Ha ToBa U3genue.

MpepynpexpeHue: Ako Bb3HUKHe NPOMAHA UK 3ary6a BbB GYHKLMOHANHOCTTA Ha
W3[eNUeTO UM aKo 3LeNNeTo NoKa3Ba Npu3HaLY Ha NOBPe/a UN U3HOCBaHE, 3aTpyAHABALLM
HOPManHuTe My GYHKLIUM, NaLMeHTBT TpA6BA Aa cnpe ynoTpebaTa Ha U3fenueTo u fa ce
(BBPKE C MEZULMHCKM CeLManucT.

Mpeaynpexpenue: HenpaBunHata ynotpeba Ha U3eNMETO MOXeE 1A OBEAE A0 3ary6a Ha
0KayBaHe.

BHumanue: lToTeHumanHu crpaHnyHy edeKT ca npobnemm ¢ KOXHO pa3fpasHenme/KoxHa
peakuua.

BHumanue: 13genvneto He TpAGBa Aa BNM3a B KOHTAKT CbC CTHKNO, BbIIEPOAHN BNaKHA

W Apyrv vy am yactuum. (amo n3MuBaHe Moxe fa He e J0CTaTbyHO 3a 0TCTPAHABAHE Ha
npo6nema. AKo U3AeNMETO e U3NI0KEHO Ha YY1 CYOCTaHLMY UV XMMUKanK, TO TpABBa Aa ce
BbPHE Ha MeULMHCKHA CTeLuanmcT.

W13nenveTo e npegHa3HaueHo 3 ynoTpeba oT eANH NaLMeHT.

N360P HA U3AENNE
3a a onpeaenuTe NpaBuHUA pa3mep:

+ W3mepeTe 06MKoNKaTa Ha 0CTATBYHMA KPAtHUK HA 4 CM 0T AUCTanHuA Kpail (¢pur. 1)

« 1136epeTe cboTBETHUA pa3mep Ha M3enueTo. AKo HanpaBeHoTo U3MepBaHe HAMa

CbOTBETeH Pa3Mep Ha M3eNneTo, 3aKpbrieTe U3MepBaHETo HaJony.

BrumaHme: Tebp/e Manko/TBbpAe CTerHaro nsgenve moxe aa Josese Ao u3byTaxe,
U3TpbNBaHe A 06pa3yBaHe Ha MeXypu.
Brumanue: Tebppe ronamo/TBbpAe xnabaso nsgenve moxe aa 4osese A0 NOBULIEHO
U3N0TABAHE U IBUXEHNE Ha KpaliHUKa BbTPe B U3[eNINeT0, KOETO MOXe A NPUYUHY MeXypH
1 0bpusi.
AKo ce noABY HAKOIA OT ropenocoyeHTe CUMNTOMM UM HAKAKBI PYTY NPU3HALIM 32 HENPABUIHO
npuAAraHe, NaLMeHTHT TPAOBa He3abaBHO Aa Ce CBBPXKE C MeAMLIMHCKNA CeLnanicT.

WHCTPYKLIUU 3A NOCTABAHE

BHumaHnme: 13genveto Tpﬂ6Ba Jit:] 61;;.1e BHUMaTENHO NPOBEPEHO 3a HE¢EKTI/I npean nocTaBaHe.

HWucmpykyuu 3a nodpaszeare

/3nenneto Moxe aa 6bAe NoAPA3aHO 3a yBeNNYaBaHe Ha 00XBaTa Ha ABUXEHNE UK NO
npeanounTaxue Ha naumeTa (¢pur. 2). Iceross Curvemaster e npenopbyaH UHCTPYMEHT,
CneumanHo NpoeKTMPaH 3a Cb3AaBaHe Ha rMajbK, 3a001eH pbb npu noapasBaHe.
BHumaHue: He u3psa3BaiiTe U34eN1ETO NOA HUBOTO HA MATPULLATa UM NOA NPOKCUMATTHUTE
NMHIK 33 NOAPA3BaHE Ha NpUeMHaTa run3a. lpekomMepHoTO NoApA3BaHe MOXe a HaManu
33CMYKBAHETO MEX/Y U3JIENUETO U KPaiiHUKa W 1a HApYLUM OKAuBaHETO.

Hanaceare Ha npuemHama 2unsa
MocTuraHeTo Ha npeAiHa3HaueHaTa GyHKUMA Ha M3AENMETO 3aBUCH OT HaNACBAHETO Ha
npuemHarta run3a. loAXoAALMAT AU3aiiH Ha NPpUeMHATa run3a e OT ChLLECTBEHO 3HaueHe 3a
MOCTUraHe Ha OKauBaHe, KOHTPON U KOMOPT.
CnefiHMAT KOHTPOJIEH CMCHK TPAGBA Aia Ce M3N0N13Ba NPV NPOBEPKa Ha HaNaCBaHEeTo Ha
npuemHaTa runsa:

+ [oTpebutenar moxe NecHo fa CNOXW NpuemMHata run3a, 6e3 aa u3non3ga C(MasouHu

CpepcTBa.

« [TbneH KOHTAKT MeX Ay NaiiHepa 1 BbTPeLUHaTa CTEHA Ha NpUeMHaTa run3a.

« KoraTo nauveHT®T CNoXu NpoTe3aTa, He ce 06pa3yBaT Bb3AyLIHN AXo60Be.

+ Hama Buamnmo aBMXeHUe Npy U3 bpNBaHe Ha NpoTe3ata.

« [apaHTupaHe Ha POTALMOHHA CTAOMAHOCT Ha rU3aTa.
BHumaHme: Ako 06paTHaTa Bpb3ka N0Ka3Ba, ue HAKOe 0T ropecnoMeHaTuTe ycnoBua He
€ U3MbJIHEHo, NpUeMHaTa run3a we Tpa6bsa aa 6bae kopurupasa unu npepaboteHa no
CbOTBETHNA HAUMH.
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3aknioyeawj naiinep

BHumaHume: Hecna3saHeTo Ha CefiHUTe MHCTPYKLIMK MOXKe Aa 0Befe A0 OTAeNAHE Ha WnPTa
0T naiiHepa, TOBa Aa AoBefe A0 3ary6a Ha okauBaHe, KOETo MoXe J1a 0Befie [10 HapaHABaHe.
MpenopbyBa Ce U37eAMETO Aa Ce U3NON3BA 3a€/HO CbC ChBMECTUMA Knioyanka Ossur,
13aenneTo e cbBMECTUMO camo ¢ Kntouankata lcelock 700 series.

OuKcupaHa AucTanHa npucTaBKka

Hanecete Loctite 410/411/435/480 un ekBUBaneHTHO CbeuHeHMe BbpXY pe36uTe Ha
3aK/I0YBaLLNA WUAT 1 3aTerHeTe LWMQTa 32 3aKpenBaHe KbM QUKCUPaHaTa NCTanHa
MpUCTaBKa, BbPTALY MOMEHT 40 4 Nm. BixTe MHCTpyKunuTe 3a ynotpe6a Ha n3non3saHata
KNIoYanKa 3a NpaBuNHN UHCTPYKLMK.

YNOTPEBA

Nocmasane

BHumaHue: He HaHacAiiTe TOCUOH BbPXY 0CTAaTbUHUA KPaiiHUK HEMOCPeCTBEHO NPeAH
MOCTAaBAHETO Ha 3AenneTo. 0CTaTbUYHUAT KpaliHUK TpAOBa Aa ObAe YNCT U CyX, 3a Aa ce
npedoTBPaTY NOBPEAa N0 U3AENETO.

BHUMaHMe: 0TBOPeHUTE paHy UK HapaHeHaTa Koxa TpA6Ba Aa 6bAAT NOKPUTY C NpeBpb3Ka

WUNK APYro MoAX0AALLO NOKPUBALLO CPEACTBO, 33 Aa Ce NPEA0TBPATY ANPEKTEH KOHTAKT MeXay

paHata u uspenneto.
BHumanue: YBepeTe (€, Ye BbTPELLHOCTTA Ha U3J1eNNeTO € YncTa, Cyxa n 663 HUKaKBM uyxan
npeimeTi, KOUTo MoraT ia NPUYNHAT Apa3HeHe Ha KoXarTa.

NocraBaHe Ha naiiHep
1. XBaHeTe ropHaTa yacT Ha M34eN1eTo 0T BbTPeLLHaTa CTpaHa U Fo NTb3HeTe N0 pbkaTa,
[I0KaTo BbTPELLHaTa NOBbPXHOCT Ce NoKaxe HanbHo (¢ur. 3). Banmasaiite fa He
MOBPeAUTE U3LENUETO C HOKTH.
. (niep KaTo ce MoKaxe Bb3MOXKHO Hail-MHOT0 0T UCTaNHUA Kpail Ha u3fenueTo, noctaseTe
r0 CpeLLy ANCTaNHNA Kpail Ha 0CTaTbYHUA KpaitHuK (ur. 4).
. (NeKo HaTICKaHe HaBUiTe U3AeNneTo AOKpail Harope BbPXy KpaitHuka (dur. 5).
BHumanwue: He abpnaiite ropHia Kpaii Ha naiiepa, KoraTo HaBMBaTe U3feNNETO Harope no
KpaiiHuka. ToBa MoXe Ja J0BE/ie 10 0MbBAHE Ha KOXarTa i 2 NPUUIHA MeXypH Wiin 06pUBH.
lpoBepeTe fanu HAMa Bb3AYLUHY AK060Be. AKo 6BAAT OTKPUTY Bb3AYLUHY AX060BE,
nocTaBeTe U3LenneTo 0THOBO.

N~
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NocraBsAHe Ha npuemMHaTa runsa

HaTucHete B run3ara, 3a aa 3aKpenuTe HaNbNHO ANCTaNHaTa NPUCTaBKa B K/oYakata, J0KaTo

Ce NOCTUTHE CUTYPHa BPb3Ka.
Mpepynpexpenne: Yaepete ce, ue Bpb3Kata MeX Ay AUCTaHaTa NPUCTaBKA U KOYanKara
€ curypHa v 6e3 xnabuHa.

lMoyucmeate u 2puxu

EXeHeBHOTO NOUNCTBAHE HA OCTATbYHMA KPAHWK € OT CbLLeCTBEHO 3HaueHue. [penopbysa ce

U3M0N3BaHETO Ha MeK TeueH canyH ¢ pH 6anaHc, 100% 6e3 apomatu 1 ouBeTUTeNN. AKO KoXaTa

€ Cyxa, HaHeceTe NocuoH ¢ pH 6anakc, 100% 6e3 apomartit 1 OLBETUTENM, 33 4 NOAXPAHUTE
11 OMEKOTHTE KOXaTa.

MouncTBaiite U3fenuneTo BCeKM AeH Cnep ynotpebda u npedn nbpeata ynotpeba.
06bpHeTe U3eNMeTo € BTpeLLHaTa CTpaHa HaBbH (¢ur. 3).
M3muiite c TeueH canyH ¢ pH 6ananc, 100% 6e3 apomaTh 1 ouBeTUTENN.

CTPaHM CKbpna be3 BnacuHKy.

13penueto moxe Aa ce nepe v B nepanta (40 °C) c Mek npenapat 1 Npu HCKN 060pOTU HA
LieHTpodyrupate. OmekoTuTenw, 6ennHa u Apyri NpoayKTH/pa3TBOPM 3 NOYUCTBAHE HA
ZApexy Moxe Aa IOBEAAT 40 NOBPea N0 U3LeNNeTo U He TpABBA Aa Ce U3NoN3BaT.
3menveto TpAGBa Aa U3CHXHE Npe3 HOLUTA NPeay ynoTpeda 0THOBO.

(neg u3mMuBaHe u3nnakHeTe Jobpe n3genueto ¢ Tonna Boaa (Gpur. 6) v nopcywete ot fBeTe
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+ BuHaru prmal?lre W3eN1eTo B HEroOBOTO HEYTPANHO CbCTOAHKUE BEAHAra cnea
nouucreaxe. He CbXpaHﬂBaﬁTe (BbTpeELLHATa (TPaHA HaBbH, Tbii KaTo MOXe J1a Bb3HUKHe
noBpeAa Ha usaenuero.

+ W3nenneto He TpﬂﬁBa [a (e U3nara Ha npekomepHa TonuHa unu CbHY€eBa (BETNNHA.

Mpepynpexpaenne: [IpekomepHOTO U3NOTABaHE MOXe a KOMNPOMETMpa cTabunHocTTa u/
unu okausaeto. o Bala npeLeHKa ceaneTe U3aenneTo 1 NoAcylLeTe KAKTo U3AEAMETO, TaKa
1 OCTAaTbYHUA KPAIHHK.

BHUMaHue: 31paBeTo Ha KoxaTa TpAGBa Aa ce CNleAv exeAHEBHO. B cnyyail Ha Heobuyaiikm
CMMNTOMY NpeKpaTeTe ynoTpebata Ha U3AeNNeTO U He3abaBHO Ce CBBPXKETe C MeANLMHCKIA
cneumanucr.

Buumanme: imaiite npeaBua, ye 4ecTo cpelLaHinTe AOMaKUHCKV NPOAYKTM U NPOAYKTY 3a 6aHa
MOe J1a IPUYMHAT UMK Aa JONPUHECaT 3a ipa3HEHe Ha KOXaTa, Hanpumep CanyHu, Ae3040paHTH,
napdromu, abpasuBHM NOYMCTBALLI NPENAPATY, AEPO30HIN UM ANKOXONHY CMpeiioBe.
BHumanue: (neg KOHTAKT CbC CONEHa W/unu xnopupaxa Boaa, U3nnakHeTe u3penneto
CyelmAHa Bofa.

Yenosus Ha okonHama cpeda

/13aenmeto e 6e30nacHo 3a U3n0n3BaHe C BOAOYCTONYMBY KOMMOHEHTU NP NOBULIEHO
BHUMaHMe.

MpepynpexpeHue: Ako Mexay Koxara 1 yCTpoiicTBOTO Bie3e BOAQ, 0KauBaHeTo

€ KOMMPOMETUPAHO.

BHumaHue: YecToTo U3naraHe Ha coneHa u/unm xnopupaxa Bosia Moxe a noBnuae Ha
U3APBKAUBOCTTA HA U3AENUETO.

CbOBLLIABAHE 3A CEPVO3EH UHLMAEHT
Bceku cepuo3eH MHLMAEHT BB Bpb3Ka C U3kenueTo Tpa6ea Aa 6bae CbobLueH Ha
NPON3BOANTENSA U CHOTBETHUTE OPraHU.

N3XBBPIAHE
W3genueto 1 onakoBKata TpAGBa Ja ce U3XBBPAAT CbINIACHO CHOTBETHUTE MECTHU MM
HaLMOHANHI HOPMATUBHIU YPefou 3a OKONHaTa Cpefa.

0TrOBOPHOCT

MpoTesHute u3aenna Ha Ossur ca npoeKTPaHt M NPoBEpeHM 3a 6e30MaCHOCT U CHBMECTUMOCT
B KOMOUMHALMA MOMEXAY (1 11 C M3paboTeH 0 NOPBYKA NPOTE3HN MPUEMHI TUN3I C afanTopy
ua Ossur, npu ycnoBue ye ce U3NoN3BaT B ChOTBETCTBYE C NPeHA3HAYEHNETO UM.

Ossur He noema 0TrOBOPHOCT B ClEJHNTE CNTyyau:
+ M3penueto He ce noAABPKA CNOPes yka3aHUATa B MHCTPYKLMUTE 3 ynoTpeda.
« M3genueto e crnobeHo C KOMMOHEHTI OT ApYrin POU3BOAUTENM.
+ M3penueto ce u3non3Ba B paspes c NpenopbYUTENHUTE YCOBUA, NPUNOXeHNe U CPeAa Ha
ynotpeba.

SLOVENSCINA

Medicinski pripomocek

OPIS

Pripomocek je silikonska obloga, ki pokriva preostali ud ter predstavlja vmesnik med preostalim
udom in lezi$¢em proteze. Pripomocek zagotavlja varno suspenzijo proteze.

Zatic za blokado ima distalno pritrditev, ki se uporablja z mehanskim zaklepom.
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PREDVIDENA UPORABA

Pripomocek je proteticni vmesnik z lastnostmi suspenzije, predviden kot del sistema, ki
nadomes3ca manjkajoci zgornji ud.

Primernost pripomocka za protezo in bolnika mora oceniti zdravstveni delavec.
Pripomocek mora namestiti in prilagoditi zdravstveni delavec.

Indikacije za uporabo in ciljne skupine bolnikov
+ lzquba, amputacija ali pomanjkljivost zgornjega uda
« Niznanih kontraindikacij.

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

Zdravstveni delavec mora bolnika obvestiti o vsem, kar v tem dokumentu zadeva varno uporabo
pripomocka.

Opozorilo: Ce se delovanje pripomocka spremeni, pripomocek ne deluje ve¢ oziroma so na njem
vidni znaki poskodb ali obrabe, ki ovirajo obicajne funkcije pripomocka, mora bolnik prenehati
uporabljati pripomocek in se obrniti na zdravstvenega delavca.

Opozorilo: Neustrezna uporaba pripomocka lahko povzroci izgubo suspenzije.

Pozor: Mozni nezeleni ucinki so tezave zaradi drazenja koze/reakij.

Pozor: Pripomocek ne sme priti v stik s steklom, ogljikovimi vlakni ali drugimi tujki. Zgolj pranje
morda ne bo zadostovalo. Ce je pripomoéek izpostavljen tujim snovem ali kemikalijam, ga morate
vrniti zdravstvenemu delavcu.

Pripomocek lahko uporablja samo en bolnik.

IZBIRA PRIPOMOCKOV
Ce zelite dolo¢iti pravo velikost:
+ |zmerite obseq preostalega uda 4 cm od distalnega konca (slika 1).
« Izberite ustrezno velikost pripomocka. Ce za opravljeno meritev ni ustrezne velikosti
pripomocka, meritev zaokroZite navzdol.
Pozor: Premajhen/pretesen pripomocek lahko povzroci premikanje, otrplost ali pojav mehurjev.
Pozor: Prevelik/preohlapen pripomocek lahko povzroci povecano znojenje in premikanje uda
v pripomocku, zaradi cesar se lahko pojavijo mehurji in izpuscaji.
(e se pojavijo zgoraj navedeni simptomi ali kakr3en koli drug znak neustreznega prileganja, se
mora bolnik takoj obrniti na zdravstvenega delavca.

NAVODILA ZA NAMESTITEV
Pozor: Pripomocek je treba pred name$canjem temeljito pregledati zaradi napak.

Navodila za obrezovanje
Pripomocek se lahko obreZe zaradi povecanja gibljivosti ali na Zeljo bolnika (slika 2). Priporoca se
orodje Iceross Curvemaster, ki je posebej zasnovano za gladke, zaobljene robove pri obrezovanju.
Pozor: Pripomocka ne reZite pod nivojem matrice ali pod proksimalnimi linijami obrezovanja
lezisca. Prekomerno obrezovanje lahko zmanjsa silo sesanja med pripomockom in udom ter
ogrozi suspenzijo.
Namestitev leZisca
Doseganje predvidene funkcije pripomocka je odvisno od prileganja lezis¢a. Ustrezna zasnova
leZisca je bistvenega pomena za doseganje suspenzije, nadzora in udobja.
Pri preverjanju prileganja lezis¢a je treba uporabiti naslednji kontrolni seznam:

« Bolnik zlahka namesti leZiS¢e brez uporabe maziv.

+ Med oblogo in notranjo steno leZi3¢a je popoln stik.

+ Ko bolnik obremeni protezo, ne nastanejo zracni Zepi.

« Privlecenju proteze nividnega premikanja.

+ Zagotovite rotacijsko stabilnost lezis¢a.
Pozor: Ce povratne informacije kaZejo, da kateri koli od zgornjih pogojev ni izpolnjen, je treba
leZiS¢e ustrezno prilagoditi ali predelati.
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0Obloga za blokado

Opozorilo: Ce naslednjih navodil ne upostevate, se zati¢ lahko sname z obloge, zaradi ¢esar se
vzmetenje izgubi in lahko pride do poskodbe.

Priporodljivo je, da pripomocek uporabljate skupaj z zdruzljivo blokado Ossur.

Pripomocek je zdruZljiv samo z blokado serije Icelock 700.

Fiksna distalna pritrditev

Na navoj zatica za blokado nanesite Loctite 410/411/435/480 ali enakovredno sredstvo in pritrdite
pritrdilni zatic na fiksno distalno pritrditev z navorom 4 Nm. Za pravilna navodila glejte navodila
za uporabo blokade.

UPORABA

Nameséanje

Pozor: Ne nanasajte losjona na preostali ud neposredno pred namescanjem pripomocka.
Preostali ud mora biti cist in suh, da prepreite poskodbe pripomocka.

Pozor: Odprte rane ali poskodovano koZo je treba prekriti s povojem ali drugo ustrezno zascito,
da se prepreci neposreden stik med rano in pripomockom.

Pozor: Notranjost pripomocka mora biti cista, suha in brez tujkov, ki bi lahko draZili kozo.

Namescanje obloge
1. Primite vrh pripomocka z notranje strani in ga povlecite prek roke, dokler ni notranja
povrsina povsem izpostavljena (slika 3). Pazite, da pripomocka ne poskodujete z nohti.
2. Ko jeizpostavljen vedji del distalnega konca pripomocka, ga namestite na distalni konec
preostalega uda (slika 4).
3. Zrahlim stiskanjem odvijte pripomocek do konca navzgor na ud (slika 5).
Pozor: Ko odvijate pripomocek navzgor na ud, ne vlecite za zgornji rob obloge. To lahko
povzrodi tenzijo na kozi, zaradi cesar nastanejo mehurji ali izpuscaji.
4, Preverite, ali so nastali zracni Zepi. Ce najdete zracne Zepe, znova namestite pripomocek.
Namescanje leziSca
Potisnite v lezi3ce, da se distalni nastavek do konca zatakne v kljucavnico in se doseZe varen spoj.
Opozorilo: Prepricajte se, da je povezava med distalnim nastavkom in leziscem trdna in brez
zratnosti.

Ciscenjein nega

Pomembno je, da se preostali ud vsak dan ocisti. Priporoca se uporaba blagega tekocega mila
znevtralnim pH-jem, povsem brez diSav in barvil. Ce je koZa suha, uporabite losjon z nevtralnim
pH-jem, povsem brez diSav in barvil, da koZo nahranite in zmehcate.

Pripomocek ocistite vsak dan po uporabi in pred prvo uporabo.

+ Pripomocek obrnite od znotraj navzven (slika 3).

« Operite ga s tekoc¢im milom z nevtralnim pH-jem, povsem brez diSav in barvil.

+ Po pranju pripomocek temeljito sperite s toplo vodo (slika. 6) in ga na obeh straneh obrisite
do suhega s krpo, ki ne pusca viaken.

« Pripomocek lahko tudi operete v pralnem stroju (40 °C) z blagim detergentom in pri nizki
hitrosti oZemanja. Mehcalci, belila in drugi izdelki/raztopine za ¢id¢enje lahko poskodujejo
izdelek in se jih ne sme uporabljati.

« Pripomocek pred ponovno uporabo posusite ¢ez noc.

Pripomocek takoj po CiScenju vedno vrnite v nevtralno stanje. Pripomocka ne shranjujte
obrnjenega od znotraj navzven, saj se lahko poskoduje.
+ Pripomocek ne sme biti izpostavljen prekomerni vrocini ali sonni svetlobi.

Opozorilo: Prekomerno znojenje lahko ogrozi stabilnost in/ali vzmetenje. Odstranite
pripomocek in osusite pripomocek in preostali ud.

Pozor: Stanje koze je treba spremljati vsak dan. Ce pride do nenormalnih simptomov,
pripomocek prenehajte uporabljati in se takoj obrnite na zdravstvenega delavca.
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Pozor: Upostevajte, da lahko drugi obicajni izdelki za gospodinjstvo ali kopanje, npr. mila,
deodoranti, parfumi, abrazivna Cistila, aerosolna ali alkoholna razprsila, povzrocijo drazenje koze
ali prispevajo k temu.

Pozor: Pripomocek po stiku s slano in/ali klorirano vodo izperite z vodo iz pipe.

Okoljski pogoji

Pripomocek je varen za uporabo z vodoodpornimi komponentami, pri ¢emer je potrebna
previdnost.

Opozorilo: Blazenje je ogrozeno, ¢e med koZo in pripomocek pride voda.

Pozor: Pogosta izpostavljenost slani in/ali klorirani vodi lahko vpliva na trpeznost pripomocka.

POROCANJE 0 RESNIH DOGODKIH
0 morebitnih resnih dogodkih v zvezi s pripomockom je treba porocati proizvajalcu in pristojnim
organom.

ODLAGANJE MED ODPADKE
Pripomocek in embalaZo zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi ali nacionalnimi okoljskimi
predpisi.

ODGOVORNOST
Proteticni pripomocki Ossur so zasnovani in preverjeni, da so varni in zdruZljivi med seboj in s po

meri izdelanimi protetiénimi leZi$¢i z adapterji Ossur, kadar se uporabljajo v skladu s predvideno
uporabo.

Druzba Ossur ne prevzema odgovornosti, ce:
« pripomocek ni vzdrZevan v skladu z navodili za uporabo,
+ 50 pri namestitvi bile pripomocku dodane komponente drugih proizvajalcev,
« se pripomocek ne uporablja v skladu s priporocenimi pogoji in na¢inom uporabe oz. okoljem.

YKPATHCbKA
MegauyHuii Bupi6

onuc

Npuctpiit ABNAE coboto CUNIKOHOBYIA NaiiHep, AKWIl NOKPUBAE KYKCY Ta 3abe3neuye inTepdeiic
MiX KYKCOH Ta rinb3oto npote3a. lTpuctpiit 3abe3neuye HagiitHy dikcaLiito npoTe3a.

NaitHep 3 3amKoBOI0 diKcaLlielo Ma€ AuCTanbHe KpinaeHHA ANA BUKOPUCTAHHA 3 MeXaHiYHUM
3aMKOM.

LINTbOBE BUKOPUCTAHHA

Mpuctpiit ABNA€ coboto npoTe3Huii iHTepdeiic i3 BnacTuBocTAMY ikcavii, npusHaueHuit Ana
BUKOPUCTAHHA B CKNaji CUCTEMU, LLI0 3aMIHIOE BTPAUeHY BEPXHIO KiHLIBKY.

MpupaTHiCTL NPUCTPOIO ANA BUKOPUCTAHHA 3 NPOTE30M Ta BUKOPUCTAHHA NALEHTOM Ma€
OLIHUTI MeSMYHMI daxiBelb.

MpucTpiil Mae 6yTh BCTaHOBNEHO Ta HaNALUTOBAHO MeANYHUM NPaLiBHUKOM.

[okazanHa do 3acmocyeanHs ma yinvoed zpyna nayieHmie
« YTpata, amnyTauif uu BifCYTHICTb BEPXHBOI KIHLIBKI
+ [poTunokasaHHA HeBifoMi.

3ATANIbHI NPABUNA BE3MNEKK
Meanyuii paxiseub mae noBiZoMUTY BClo iHdOPMALto B LIbOMY AOKYMEHTI, AKa BUMara€eTbCa
AnA 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHA LbOro NPUCTPOo.
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MonepepKeHHA: AKLLO BiAbynaca 3miHa abo BTpaTa GyHKLiOHaNbHOCTI PUCTPOLD, 360 AKILO
NpUCTPIli MaE 03HaKM NOLLIKOAXKEHHA YN 3HOLUEHHS, L0 NepeLLKOAXaE ioro HopManbHili pobori,
NaLieHT Ma€e NPUNUHUTY BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO Ta 3BEPHYTUCA 10 MeMYHOTO paxiBLA.
MonepepxeHHA. HenpaunbHe BUKOPUCTAHHA NPUCTPOI0 MOXe NPU3BECTU 0 BTPATH dikcaLlii.
3acrepexeHHa. MoxnuBumm nobiuHMMM epekTamu € NoApazHeHHA WKipu / npobnemu

3 peaKuieio WKipy.

3acrepemeHna. MpUCTpiit He NOBUHEH KOHTAKTYBATH 3i CKNOBOOKHOM, BYTNeLeBIM
BONOKHOM 260 iHLIMMM CTOPOHHIMM YaCTUHKaMIA. [INA YCYHeHHA npobnemu 0fHOTO uLLe MUTTA
Moxe ByTi HepocTaTHBO. fKILLO NPUCTPIit 3a3HaB BNAMBY CTOPOHHIX PeYOBIH 360 XiMiuHMX
NpOAYyKTiB, 0ro Cify NOBEPHYTH MenuHOMY daxiBLio.

Anapat npu3HaueHnii AnA BUKOPUCTAHHA OBHUM NALIEHTOM.

BUBIP NPUCTPOIO
LL{o6 BM3HauMTH NpaBUAbHYIE pO3Mip:

+ Bumipaiite oKpyXHiCTb KyKCv B 4 CM Bifj ANCTaNbHOTO KiHLA (puc. 1)

« MNigbepitb npucTpiii BiANOBIAHOTO po3mipy. AKLLO pe3yNbTaTin BUMIPHBAHHA He

BiANOBIAAIOTb PO3MiPY MPUCTPOIO, OKPYTNITb OTPUMAHY BENNYMHY 0 MEHLLOTO 3HAYEHHA.

3acrepemeHHA. 3aHaATO MANWIA/TYr N NPUCTPIIl MOXe NPU3BECTI A0 NICTOHYBAHHA, OHIMIHHA
00 yTBOPEeHHA NyXupiB.
3acTepeeHHA. 3aHaATo BENMKMIA/HeLLiNbHO NPUNATatoumii NPUCTPIil MOXe Npu3BecTi A0
NiZABULLEHOr0 NOTOBUAINEHHA Ta PYXY KIHLIBKIN B NPUCTPOI, WO MOXE CMPUYUHUTY YTBOPEHHA
nyXupis Ta BUCHNY.
[p1 BUHUKHEHHi bYAb-AKOT0 3 NepepaxoBaHuX BULLE CUMNTOMIB a60 6YAb-AKIX IHLUMX 03HAK
HenpaBuUNbHOr0 NPUNATAHHA NALIEHTY Cif HeraiiHo 3BePHYTUCA 40 MeANYHOTO daxiBLA.

IHCTPYKLLIA 3 MPUNACYBAHHA
3acrepexeHH. llepes ycTaHOBNEHHAM NPUCTPIli HeOOXiAHO peTeNnbHO NepesipuTyH Ha
HaABHICTb ledeKTiB.

IHcmpykyii'3 06pisku

[lna 36inblueHHA Aiana3oHy pyxis abo 3a 6axaHHAM navjieHTa NpUCTpiit MOXHa 0bpizaTy

(puc. 2). Iceross Curvemaster - Lie peKoMeHA0BaHUI IHCTPYMEHT, cnewianbHo po3pobnennii ana
OTPUMaHHA rMaKUX 3aKPyrNEeHNX KpaiB Mig yac 06pisKku.

3acrepexeHHs. He po3pi3aiite npucTpiil HUXYe piBHA MaTPULi 360 HIXKYE NPOKCUMANBHMX
NiHii 06pi3Ku rinb3n. HaamipHa 06pi3ka Moxe 3MEHLIMTU BCMOKTYBAHHA MiXK MPUCTPOEM

i KiHuiBKOI0 Ta noripwuTy dikcauito.

lpunacysanna zinesu
[NlocarnenHa nepep6auyBaHoi GyHKLT NPUCTPOIO 3aNeXMTb Bif NPaBUNbHOMO PO3TaLLyBaHHA
rinb3u. BianoBigHa KOHCTPYKLIA riNb3n MA€ BaXUBE 3HAUEHHA ANA AOCATHEHHA ikcauii,
KOHTPONI0 Ta KOMGOPTY.
lpu nepeBipui NpunacyBaHHA rinb3u CNid KepyBaTUCA HACTYMHUM KOHTPONIBHUM CIACKOM:

« [aLieHT MOXe Nerko HapAraTy rinb3y 6e3 BUKOPUCTaHHA 3MaLLyBanbHIX 3aC06iB.

+ [MoBHUI KOHTAKT MiX NaliHepoM i BHYTPILLHbLOIO CTIHKOH Fifb3u.

« Mia yac HapAraHHA NaLieHTOM NPOTe3a He YTBOPHIOTbCA NOBITPAHI NPOLLAPKA.

+ BipcyTHicTb BUAUMOTO PYXY NPU HATATYBaHHi NpoTe3a.

+ 3abe3neyeHa obepTanbHa CTiliKicTb rinb3u.
3acrepeeHna. fKLo BiAryKM BKa3ylTb Ha Te, o 6yAb-AKa 3 BULLE3a3HAYEHUX YMOB He
BUKOHYETbCA, iNb3y HeobxiAHO byAe BiANOBIAHMM YMHOM BifperynioBaTy abo nepepobuty.

Jlaiinep i3 3amko8oio ikcayiero

MonepemKeHHA. HeIOTpUMaHHA HaBeIeHNX Aani IHCTPYKLLiA MOXe NPU3BECTU 10 By €AHAHHA
wrindTa Bia naitHepa, Lo npu3sese 4o BTpaTh ikcawii Ta, AK HACNIAOK, 40 TPaBMMU.
PeKoMeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATH NPUCTPIlt y NOEAHAHHI 3 Cymichm 3amkom Ossur.

MpucTpiil cymichmit nuwwe i3 3amkamu cepii Icelock 700.
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OikcoBaHe gucTanbHe KpinneHHa

HaneciTb Loctite 410/411/435/480 abo ekBiBaneHTHy peyoBUHY Ha pi3bby wiudta ana
6n0KyBaHHA Ta 3aTATHITL WTNT ANA 6I0KYBAHHA Ha (iKCOBAHOMY ANCTaNbHOMY KpinneHHi
3 MOMEHTOM 3aTAryBaHHA 4 HM. 3BepHITbCA A0 iHCTPYKLiT 3 BAKOPUCTAHHA 3aCTOCOBAHOIO
3aMKa ANA 0TPUMAHHA HaNeXHUX IHCTPYKLIN.

BUKOPUCTAHHA

Haodszanna

3acTepexeHHA. He HaHocbTe NOCHIIOH Ha KYKCY 6e3nocepesiHbo nepes HaaAraHHAM
npuctpoto. LLlo6 3ano6irTi nowwKoAXeHHI0 NPUCTPOLD, KyKCa MaE byTH YUCTOR Ta CyX0k.
3acTepemeHHa. BigkpuTi paHu abo NoLIKOAXKEHY LWKIPY CNif HAKPUBATM NOB'A3KOI0 360 iHLIUM
BiANOBIAHMM NOKPUTTAM, L4006 3aN06ir T NPAMOMY KOHTAKTY PaHu 3 IPUCTPOEM.
3acTepeeHHs. llepekoHaiiTecs, Lo BHYTPILUIHA YaCTUHA NPUCTPOIO YNCTA, CYXa Ta He MICTUTb
CTOPOHHIX NPeAMETIB, AKi MOXYTb BUKNNKATV NOAPA3HEHHA WKIPU.

Haparanusa naiivepa
1. Bi3bMiTbCA 32 BEPXHI0 YaCTUHY NPUCTPOIO 3CepeiMHI Ta MOCYHbTE i0ro No pyLy, AOKK
BHYTPILUHA NOBepXHA He byae NoBHicTI0 BikpuTa (puc. 3). byavTe 06epexHi, o6 He
NOLIKOAUTM NPUCTPIl HIrTAMY.
. Tlicna oronenHs Akomora 6inbLLOT YaCTUHN AUCTANbHOTO KiHLA NPUCTPOo, po3TaluyiiTe iforo
HaBNPOTI AUCTANbHOTO KiHWA KyKc (puc. 4).
. 3nerka HaTucKatoum, NOBHICTIO HACYHbTE MPUCTPIil 3HW3Y Bropy Ha KiHLiBKY (puc. 5).
3acrepexeHna. [ig yac HacyBaHHA NPUCTPOIO Bropy Ha KiHLIBKY He TATHITb i He CMUKaiiTe
3a BepXHiil KiHewb naiiHepa. Lie Moxe npu3BecTy 10 TUCKY Ha LKIPY, O CNPUYNHAE
yTBOPeHHA nyxupis abo Bucuny.
lepeBipTe, u HeMae NOBITPAHNX NpoLLApPKiB. [py BUABNEHHI NOBITPAHMX NPOLLAPKIB
NOBTOPHO YCTaHOBITb NPUCTPiil.

N

w
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Haparanua rinb3u

Bcrasre B rinb3y, W06 noBHicTIo 3adikcyBaTH ANCTaNbHE KPINNEHHA B 3aMKY, A0 AOCATHEHHA
HaZiiHOTO 3'€IHAHHA.

MonepepkeHHa. lepekoHailTecs, o 3'€AHAHHA MiXK ZUCTANbHUM KPINNEHHAM | 3aMKOM

€ HapifiHUM Ta He Ma€ NtoGTy.

OyuweHHA ma do2na0

BaxnuBo LoAHA YNCTUTH KyKCYy. PeKOMEHAYETHCA BUKOPUCTOBYBATU M'AKE PifKe MUNO 3i
36anaHcoBaHnM piBHeM pH, Lo He MicTUTb apomaTu3aTopi i 6apBHUKiB. fKiLo WwKipa cyxa,
HaHeciTb N0CbIA0H 3i 36an1aHCOBaHUM piBHEM PH, L0 He MICTUTb aQpOMaTU3aTOPIB | 6apBHUKIB,
ANA KUBNEHHA Ta NOM'AKLUEHHA WKipy.

LlloaHA ounyiiTe npuCTPit NicnA BUKOPUCTAHHA Ta Nepes NepLIMM BUKOPUCTAHHAM.
BuBepHiTb npucTpiit HaBuBopit (puc. 3).

MuTu cnig piskum munom 3i 36anancoBaHMm piBHem pH, L0 He MiCTUTb apomaTu3aTopiB

i 6apBHUKiB.

Mlicna MUTTA peTenbHo NPoMUiiTe NPUCTPIi Tennolo BOAOK (PUC. 6) Ta NPOMOKHITL Hacyxo
3060x 60KiB 6e3BOPCOBOI TKAHUHOI.

Mpuctpiit Takox MoXHa npaT B NpanbHiil MawwmHi (40 °C) 3 BUKOPUCTAHHAM M'AKOTO
MIIOYOr0 3306y Ta NPy HU3bKIil LUBMAKOCTI BidXuUMy. [OM'AKLLYBaYi ANA TKaHWH,
Bif6inioBauyi Ta iHLi 33c061/PO3UNHIN ANA YNLLEHHA MOXYTb NPU3BECTIA 0 NOLIKOAXKEHHA
NPUCTPOIO, i iX He CJ1if, BUKOPUCTOBYBATH.

[Tepes NOBTOPHIUM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPIli CNIA NPOCYLLINTI NPOTATOM HOU.

3aBX/u noBepTaiiTe NpucTpilt y HeitTpanbHuii CTaH 0Apasy nicna oumilenHs. He 36epiratu
HaBMBOPIT, OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTH A0 NOLIKOAMKEHHA NPUCTPOK.

He cnia nipAaBat npucTpiii BNAUBY HaZMipHOro Tenna abo COHAYHOTO CBiTNA.

MonepepkeHHa. HaamipHe notoBuaineHHa Moxe noriputy cTabinbricTb i/abo dikcavit.
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3HiMiTb NPUCTPIid i NPOCYLLiTh iA0r0 Ta KyKcy 3a He06XiAHOCTI.

3acTepemeHHa. (Nif WOAHA CTEXUTY 3 CTAHOM LLKIpY. Y pa3i BAHUKHEHHA HE3BUYHUX
CMMNTOMIB NPUNUHITL BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO Ta HETaiiHO 3BEPHITbCA 0 MeAUYHOTO haxiBLA.
3acTepexeHHa. MaiiTe Ha yBa3i, L0 3B1YaiiHi No6yToBI 3aco6u abo 3aco6u ANA BaHH MOXYTb
BUKAMKATI NOAPA3HEHHA LIKIpY a00 CIPUATY I0r0 BUHUKHEHHIO, HANPUKNAZ, MO,
Z1e30710paHTy, napdymu, abpazusHi 3aco6u Ans UnLLEHHSA, aepo30NbHi abo CUPTOBMICHI cnpei.
3acrepemeHna. licna KOHTaKTY i3 CONOHOK Ta/abo XNOPOBAHOK BOAOK NPOMUIATE MPUCTPIil
MPOTOUHOI0 BOZOK.

Ymogu HasKonuwHb020 cepedosuiya

MpucTpiil 6e3neynnil Ans BUKOPUCTAHHA 3 06ePEXHICTIO 3 BOLOHENPOHUKHUMU KOMNOHEHTaMU.
Monepepkenna. Oikcavlia nopyLyeTbca, AKLLO BOAA NOTPANAAE MiX LKIPOIO Ta NPUCTPOEM.
3acrepeeHHA. YacTuii KOHTAKT i3 CONOHOI0 Ta/abo XN0POBaHOI0 BOZIOK MOXKe HEraTUBHO
BMAVHYTI Ha IOBFOBIYHICTb NPUCTPOIO.

NOBIAOMUTU NPO CEPAO3HWIA IHLIUAEHT
Mpo byab-AKKil cepiio3HuiA IHLMAEHT, NOB'A3aHWI i3 NPUCTPOEM, CNid NOBIZOMAATI BUPOOHUMKA
Ta BiANOBIAHi opranm.

YTUNIBALIA
Mpuctpiit i ynakoBKy HeobXigHO yTUNI3yBaTI BIANOBIAHO A0 BIANOBIAHUX MicLeBMX abo
HaLiOHaNbHIX eKONOTiYHMX HOPM.

BIAMNOBIAANBHICTb

MpoTesni npuctpoi Ossur po3pobneni Ta nNiaTBEPAXKeHi AK 6e3neUHi Ta CyMiCHi B NOEAHaHHI OAMH
i3 0iHUM Ta iHAMBIAYaNi30BaHUMI NPOTE3HUMY FiNb3amu 3 afanTepamu Ossur, a Takox nig yac
BMKOPVCTaHHA BiANOBIAHO A0 IXHbOrO NPU3HAYEHHA.

QOssur He Hece BigNoBiZaNbHOCTI 3a TaKe:
« 06cnyroByBaHHA NPUCTPOIO He BiAOYBaNOCA BiBNOBIAHO A0 IHCTPYKLIT 3 BAKOPUCTAHHA.
+ Mpunag 3i6paxuii i3 KOMNAEKTYHUMX IHLLUX BUPOOHMKIB.
« [puctpiii BUKOPUCTOBYBABCA N03a peKOMeHA0BAHUMM YMOBaMIN BUKOPUCTAHHA, chepoto
3aCTOCYBaHHA abo yMOBaMM HAaBKONULLHBOTO CEpefiOBULLA.
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Ossur Americas

200 Spectrum Center Drive, Suite 700
Irvine, CA 92618, USA

Tel: +1(949) 3823883

Tel: +1800 233 6263
0SSUrUSa@ossur.com

Ossur Canada

2150 — 6900 Graybar Road
Richmond, BC

V6W 0A5, Canada

Tel: +1604 241 8152

Ossur Europe BV

De Schakel 70

5651 GH Eindhoven
The Netherlands

Tel: +800 3539 3668
Tel: +31499 462840
info-europe@ossur.com

Ossur Deutschland GmbH
Melli-Beese-Str. 11

50829 Kéln, Deutschland
Tel: +49 (0) 800 180 8379
info-deutschland@ossur.com

Ossur UK Ltd

Unit No 1, S:Park
Hamilton Road

Stockport SKT 2AE, UK
Tel: +44 (0) 8450 065 065
ossuruk@ossur.com

Ossur Nordic

Box 7080

164 07 Kista, Sweden
Tel: +46 1818 2200
info@ossur.com

wl

Ossur Iceland ehf.
Griéthals 5

110 Reykjavik
Iceland

Ossur Iberia S.L.U

(alle Caléndula, 93 -
Miniparc 1l

Edificio E, Despacho M18
28109 EI Soto de la Moraleja,
Alcobendas

Madrid — Espafia

Tel: 00 800 3539 3668
orders.spain@ossur.com
orders.portugal@ossur.com

Ossur Europe BV — Italy
Via Dante Mezzetti 14
40054 Budrio, Italy

Tel: 439051692 0852
orders.italy@ossur.com

Ossur APAC

2FW16 B

No. 1801 Hongmei Road
200233, Shanghai, China
Tel: +86 216127 1707
asia@ossur.com

Ossur Australia

26 Ross Street,

North Parramatta
NSW 2151 Australia
Tel: +612 88382800
infosydney@ossur.com

Ossur South Africa
Unit4 &5

3on London

Brackengate Business Park
Brackenfell

7560 Cape Town

South Africa

Tel: +27 0860 888 123
infosa@ossur.com
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